Gazel 


Ol gamze-i gurür ne âlemdedir aceb 
Hiç etmedi zuhür ne âlemdedir aceb 


Olmaz bedid âyine-i câm-ı Cemde hiç 
Ol sine-i bilür ne âlemdedir aceb 


Sormaz safâ-yı âlem-i âb içre gamzesi 


Rindân-ı bi-huzür ne âlemdedir aceb 


Nevbet deger mi meclis-i uşşâka gelmege 


Ol neşe vü sürür ne âlemdedir aceb 


Oldı hevâ-yı zülf ile dil târumâr-ı gam 
Cem'iyyet-i şuür ne âlemdedir aceb 


Fikr-i kadinle fitne salaydı kıyâmete 


Hengâme-i şürür ne âlemdedir aceb 


Çokdan sevâd-ı kalb-i harâbına Gâlib'in 
Etmez neşât ubür ne âlemdedir aceb 


İsmet EMRE 


VAKİTLER 


SABAH 
Saçlarıma naifçe değdi sabah 
Yüzünü yüzüme eğdi sabah 


Bir beyaz kardı inceden 
Anlamadım neydi sabah 


ÖĞLE 

Gün gün yükseldi günler 

Öğün öğün birikti anlar 

Az oldu sevindiğim zamanlar 
Çok oldu üzüldüğüm zamanlar 


Nasıl geçti anlamadım bahar 
Uzayıp genişledikçe yazlar 
Kaybolup gittim kokusuna 
Olgunlaştıkça çağıran meyvalar 


İçimde kayboldu yavaşça ışık 
Bense hep baharlara alışık 


İKİNDİ 

Tutun, düşmesin güneş 
Dalgınlığım belki artar 
Saat olmasın daha beş 
Tutun, üşümesin güneş 


Biraz yorgunluk, biraz uyku 
Göz kapaklarımda hep aynı su 
Kulaklarımda anıların uğultusu 
Harlanıp durdu içimdeki ateş 


AKŞAM 

Akşamdı, bir serinlik yanaştı 
Hüzünlüydü gün, dağı henüz aştı 
Kuş kanadına özgü bir telaştı 


Şimdi yalnızlık gelir işte 
Kekremsi bir acı parıldar her gülüşte 


GECE 

Gecedir arkamızdan vuran bizi 
Yüzümüze çizen ayak izimizi 
Bağrımızda incecik bir sızı 
Gecedir söndüren yıldızımızı 


Geç değil belki ama 

Neden duman doluyor odama 
Geç değil belki ama 

Bir korku yaklaşıyor adama 


Gecedir arkamızdan vuran bizi 


Yüzümüze çizen ayak izimizi 


Artık belki hayat sade 
Dingin bir asudeliktir 
Derin bir uykuya daldı gövde 
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aramazov kardeşlerin her biri temsil ettikleri düşünce dünyasıyla on 
N dokuzuncu yüzyıl Rus toplumunun fakat aynı zamanda evrensel dü- 
şünce tarihinin unutulmaz tipleri olmuşlardır. İvan, Dimitri ve Alyo- 

şa güçlü sesleriyle romanın sayfalarına sığmadılar; bugün hâlâ yaşıyorlar. On 
dokuzuncu asrın verimli düşünsel coğrafyası başka edebiyat ve kültürlerde 
de benzer mitik tipler ortaya çıkmasına sebep olur. Harold Bloom'un Batı 
kanonunun zirvesine yerleştirdiği W. Shakespeareden beri, edebiyat tarihin- 
de benzer tipler zaten vardı. Nesilleri etkileyen roman kahramanlarının bir- 
çoğu, Shakespeare kahramanlarına yapılan yerel eklemelerle zenginleşmiştir. 
lan Watt, Modern Bireyciliğin Mitleri'nde benzer bir bakış açısıyla Faust, Don 
Ouijote, Don Juan ve Robenson Crusoe'yu anlatır. Kitabın ismindeki “mo- 
dern bireycilik” ifadesi şüphesiz tesadüfi bir tercih değildir. Cemiyet adına 
ürettikleri düşünceleri sebebiyle cemiyetle çatışan her figür cesaretleri nis- 
petinde bir süre sonra bireyselleşecektir çünkü onların asıl kavgası popüler 
kültürün artık ezberlenmiş alışkanlıkları iledir. Sonuçta entelektüalitenin 
özünde farklılaşma vardır ve zihinsel farklılaşmaya sebep olan her fikir, kim 
ve ne adına/kime ve neye dair olursa olsun, kitlesel duyuş ve düşünüşün; di- 
ger bir deyişle kalabalıkların uzağına düşürür bizi. Shakespeare'in Hamlet'i 
ile Goethe'nin Faust'u yahut Cervantes'in Don Ouijote'u arasında “ayrışmak” 
suretiyle bireyselleşme bakımından büyük bir fark yoktur. Onları başka ro- 
man kahramanlarından ayıran ve edebiyat tarihinin mitik figürleri hâline 
getiren ayrışmaktaki ısrarları ve böylece farklı olmanın doğurduğu sonuç- 
ları trajediye kadar götürmeleridir. Çatışma alanı genişledikçe tesir sahası 
da genişleyen söz konusu figürlerin; kendi doğrularına olan inançları, ey- 
lemleri, yaşama tarzları onları görünür kılan hâller düzeyine taşındıkça tra- 
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jedi de artar. Böyle bir genişlemede, hiç 
şüphe yok ki, mitik figürün ait olduğu 
kültürün tarihsel şartlarıyla ve insanlık 
tarihinin ana paradigmalarıyla ilişkisi 
de vardır. Goethe'nin Faustunun veya F. 
M. Dostoyevski'nin Raskolnikov'unun 
içinden çıkamadıkları soru ya da soru- 
lar, hem kültür tarihiyle hem de insan- 
lıkla ilgilidir. Faust-Mephisto pazarlığı 
veya Raskolnikov'un yakıcı sorusu, as- 
lında insanlığın ortak sorusudur. On 
dokuzuncu yüzyıl Avrupa düşüncesi ve 
Alman entelektüellerinin felsefi alanda- 
ki birikimleriyle Faust'un ne kadar iliş- İstanbul Üniversitesi 

kisi varsa mitolojiyle de o derece ilişkisi e 
vardır. Zeitgeist'ın ürettiği Raskolnikov'un sorusuyla mitolojinin ilişkisinin 
oluşu gibi! 


O zaman klasik olmak demek; kendini sorgulayan her insanın, çözüm- 
süz soruların peşinde deneyime açılması demektir. Bu deneyim, kitle ile kar- 
şı karşıya gelinmesine sebep olurken yerel ve evrensel boyutlarıyla mitik fi- 
gürü devrinin dışında da etkili kılabilir. Şarkın Mecnun'u ile Batı'nın Faustu 
sınırları zorladıkları için kendi devirlerinin dışına taşmışlardır. 


Ancak her kültürün farklı devirlerde kendine has şartları olabilir. Aynı 
şartlar farklı kültürlerin meselesi hâline gelmiş de olabilir. Sonuçta, mesela 
on yedinci yüzyıl Fransız entelektüellerinin temel çelişkisini, iki asır sonra 
Müslüman Şark'ın münevveri yaşamak zorunda kalabilmektedir çünkü ta- 
rihsel eş zamanlılık kültürler arasında söz konusu değildir; olsa bile yerel 
farklılıklar, beslenme kaynakları bir doğuşu haber veren mitik figürün des- 
tani söylemini sınırlayabilmekte veya artırabilmektedir. 


O yüzden bizim edebiyat tarihimizin mitik figürlerini yerel düzeyde bı- 
rakan asıl sebebi deneyim korkusunda aramak lazımdır ki bu tespit de bizi 
sosyal değişmeyi zorunlu kılan şartlara götürür. Yeteri kadar cesur olamayan 
veya maruz kalabileceği muhtemel durumlar karşısında cesareti kırılan bir 
figürün yerel düzeyde kalması tabiidir. Kaldı ki roman tarihimizin daha ilk 
senelerinde mitik figürün muhtemel adayları “ahlakçılıkla” malüldür. Fark- 
lılaştıklarını bile bile, soruların üzerinde düşünüyor olmaktan dolayı fark- 
lılaştıkları hâlde, farklılıklarından ürken bu figürlerin ilk örnekleri Namık 
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Kemal ve Ahmet Mithat romanlarında görülür. Nitekim mitleşmeye çalışan 
her figür, romancının müdahalesiyle engellenir; engelleme biçimi cemiyetle 
çatışmanın trajik bir noktaya taşınma ihtimaline karşı figürün dışlanmasıdır. 
Hâlbuki asıl roman ve asıl mitik figür inşası, figür toplumun uzağına düştüğü 
anda başlar. Felatun'un ya da Bihruz'un roman bittiğinde başlaması gereken 
maceraları maalesef hikâye edilmemiştir. Eğer söz konusu metinler bittikleri 
noktada başlasalardı bu romanlar; hem birer girizgâh olmaktan kurtulacak 
hem de biz yerli birer Faust, Hamlet, Don Ouijote veya Karamozov'u daha 
on dokuzuncu yüzyılda bulmuş olacaktık. Deneyim korkaklığının, yazar- 
ların dünya görüşünü belirleyen toplumsal kültürle bir ilgisi olsa gerektir. 
Nitekim farklılaşmaya meyleden her figürü aşağılayan sıfatlar, yazarla için- 
den çıktığı cemiyet arasındaki çıkara dayalı ilişkiyi de göstermektedir. Halit 
Ziyada bile bu ilişki, çıkar kaynaklı korkuya dayalıdır. Çıkar dediğimiz elbet- 
te meşruluğun muhkem mevkisidir. 


Halit Ziyanın, Mai ve Siyah, Aşk-ı Memnu gibi iki büyük tecrübeden 
sonra Kırık Hayatlar'ın ürkek atmosferine çekilmesi bu bakımdan ilginçtir. 
Ahmet Cemil ve Bihter'le mitik figür inşası konusunda cesur çıkışları bulu- 
nan Halit Ziya, Kırık Hayatlar'la başladığı noktanın dahi gerisine düşmüştür. 


Türk düşüncesinin mitik birer figür olmaya gayret eden ama daima ye- 
rel düzeyde kalan bu örneklerinin paradoksu Doğu-Batı çatışması üzerin- 
dendir. Nitekim bu paradoks, hepimizin bildiği sosyal değişme problemiyle 
ilgilidir. Ancak problemin entelektüel bir soruna dönüşmesi için öncelikle 
kavramsallaşması gerekir. Zeitgeistın önce kavramsallaşması sonra da bir 
alegoriye dönüşmesi, devrin ruhunun yorumlanma süresine bağlıdır. Böyle- 
ce kavram da kendiliğinden inşa edilmiş olur. Bu zenginleşme, kelimelerin 
tedavülde kalışıyla anlam dünyalarının da genişlemesi demektir. Fikirden 
kavrama ve kavramdan alegoriye dönüşmüş figürler de zamanla zenginleşir. 
Öyle ki alegorik figür, esas paradoksu unutmadan kendisiyle cemiyet arasın- 
daki çelişkileri fark ettikçe sertleşir; daha doğrusu trajikleşir. 


Konuyu bu derece tarihselleştirmemizin sebebi, Tanpınar'ın Huzur'un- 
daki Mümtaz ve Suad figürlerinin mitik değerini inşa eden birikimi az da 
olsa gösterebilmek içindir. Huzurda bu iki kahramanın anlaşılmasını sağ- 
layacak malzemenin takdimi Mümtaz lehine dengesizdir. Demek istiyoruz 
ki Tanpınar, Mümtaz'ı meşrulaştırmak için elinden geleni yapmıştır. Ör- 
neğin roman boyunca zihinsel içeriği bakımından iki ayrı görüntüsü olan 
Mümtaz'ın dünya görüşünü şekillendiren adam İhsandır. Tarihe, edebiya- 
ta, siyasi ve iktisadi meselelere hâkimiyeti bakımından Mümtaz'ın fikir- 
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lerinden etkilendiği İhsan'ın, Tanpınar'ın diğer romanlarından Sahnenin 
Dışındakiler'de de geçtiğini söyleyelim. Ayrıca Huzur hakkında kaleme alı- 
nan yazılarda, İhsan'ın Yahya Kemal'den mülhem olduğu da söylenir. Ede- 
biyat tarihindeki Yahya Kemal imgesi hatırlanacak olursa bu bile Mümtazı 
meşrulaştırma söylemidir. 


Mümtaz'ın zihninin ilk biçimi, Nuran'la birliktelik zamanlarına aittir. 
İhsan'ın ve Nuran'ın, onun hayatındaki varlığından kaynaklanan bu biçim, 
son derece cesur görünür ve oldukça iyimserdir. Tarihsel tecrübesinin yük- 
sek bir medeniyet üreteceğine olan inancını insanından alan, böylece kendi 
insanına ve evrensel insan olgusuna güvenen Mümtaz; ideallerini bir kadın 
figürü üzerinden alegorize eder. Alegorinin simgesel karşılığı ile büyülenen 
Mümtaz; eski-yeni, Doğu-Batı gibi karşıt kavramlar arasındaki aşılamazlık 
konusunda bile iyimserdir. Üzerinde düşündüğü meseleler itibarıyla Tanzi- 
mat terkipçiliğine eklenebilecek olan Mümtazda; yer yer deneyim korku- 
su, Tanzimat Dönemi roman kahramanlarında gördüğümüz ürkeklik ve en 
önemlisi toplumla barışık olma kaygısı, onu edebiyat tarihimizdeki örnek- 
leri ile akraba kılar. Herkesi meşru ve mazur görmeye meyyal Mümtaz, bu 
yönüyle malzemesini tüketen adamdır. Batı estetiğini felsefesiyle beraber 
telkin ve tercih ederken aynı zamanda o, birikimin karşısına kendi kültürü- 
nün yüksek örneklerini çıkarır. Ondaki meşruiyet çabasının bir göstergesi 
sayabileceğimiz bu çaba, ancak Nurandan ayrıldıktan sonra abes bir çaba 
olarak dikkati çekecektir. 


Huzur'un kahramanlarını; -ki Tanpınarda alegorizasyon yoğun bir şe- 
kilde vardır- Tanzimat'tan sonra birbiriyle çatışır görünen anlayışların, sanat 
ve medeniyet konusundaki farklı düşünce biçimlerinin birer alegorisi olarak 
okumak lazımdır. O zaman bizatihi Mümtaz'ın kendisi terkibin alegorik kar- 
şılığıdır. Kavramların dönemlere göre çoğalan anlamları ve aynı kavramla- 
rın romanlardaki alegorik temsilleri hatırlandığında Mümtaza ve Nurana 
yüklenen simgesel değer de anlaşılmış olur. Nuran mistifiye edilmiş bir yük- 
sek ideal örneği, Mümtaz da bu ideale tutkun bir köle figürdür artık. Nite- 
kim fikrin temsili kılınan soyut algı, Mümtaz'ı büyüleyen görsel zenginlik, 
Nuran'ın kendi şartları sebebiyle başka bir tercih yapması yüzünden insan 
yıkılır. Öyleyse söz konusu şartları da metaforik okumak icap eder. Mizaç- 
larının zıtlığına rağmen Nuran'ın Fahir'i tercih etmesinin ve İhsan'ın hasta- 
lığının mistik anlamları olmalıdır. Bu anlam, hiç şüphesiz zıtların birliğidir. 
Mümtaz; bütün bu mahviyeti, çöküşü romanın Nuran'ın gidişinden sonra- 
ki kısımlarında “başka insanlara” bağlayacak fakat daha sonra talih, kader, 
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yapmaya kalkışarak bütünü 
parçalamıştır. İnsan haya- 
tının sefil, sefih, yoksul ve 
çirkin yanları da vardır yani 
cennet ve cehennem iç içe- 
dir. Huzur'da ise Tanpınar'ın sübjektif dili, sadece güzelden yana işlemek- 
tedir. Hakikatle arasına koyduğu mesafe dikkatini; dışarıda estetik nesneye, 
içeride ise o nesnenin aksine çevirmesine sebep olmuştur. 


Ancak ne Tanpınar ne de Mümtaz inandıklarının -yani kendisinin- doğ- 
ruluğundan emindir. Mümtaz'ın şüphesine ve dünya görüşünün iflasına iliş- 
kin edebi planda konuyu doğrulayacak çok daha somut malzemeler vardır. 
Sadece Huzur'un anlam coğrafyası bile bize ondaki şüpheyi besleyecek yeteri 
kadar malzeme verir. İkinci Dünya Savaşı'nın arifesinde yaşanan bütün bu 
vaka, savaşın başlamasıyla ideale yönelik anlamını kaybeder. Kaldı ki Tanpı- 
nar gibi bir entelektüel için devrin sosyal şartları pek de ümit verici değildir. 
Mümtaz üzerinden kurulmaya çalışılan yapay/ütopik dünya, sonunda he- 
sapta olmayan ve sebebi insan olan gerçeklikler yüzünden çöker. 


Ancak romanın sonunda Mümtaz “suçunun”, o büyük kabahatinin ken- 
di algısıyla ilgili olduğunu kabul eder. O; hayatı ve insanı sadece iyi, doğru ve 


İbrahim ŞAHİN 


güzel gibi kavramlar üzerin-( 
-. ae, , | 
den tanımlamaya çalışırken | 0 çe » 
rk m İni iç reg emiçemnini 2lü ba sapak inn Siyami» ğe İşim gesi 
hakikatin içeriğinin diğer|«. esti wd 
Ser ma 
yanını yani kötü olanı ihmal (5 ASİ EZ ai 
ii Ey somon İRİ e 2 da ven 
etmiştir. Hakikatin kötülü-", “| a | 
e “eli 
günü ihmal etmiş olmakla.» — | 
kabahatlidir. Bu yüzden es-| XX“. ber mama g | 
ue .y. Kör ' e , ie e ie ik 
tetiğin verdiği haz yüzünden e ği b van raf 
Eş Ka , e AN! 
çirkin olanı ihmal ederek Mil 


günah işlemiştir. Görüldüğü - 
gibi Mümtazla Ahmet Ce- Din sizla hiaklisendizi, saykasim ve gre berer ve 
mil arasında zannedilenden Dİ ANA AZ 
daha fazla benzerlik vardır. ük 


Tanpınar Huzurda, 

Mümtazın karşısına onun 
temsil ettiklerinin alegorik 
karşılığı olan yeni bir tipi, vel 
Suad, çıkararak Mümtaz'ın a 
hatasını somut düzeyde an- | 
laşılır kılar. Kahramanları 
karşısında daima dengeyi İ KW i 
gözeten Tanpınar romancı- 
lığı, Huzur'da bozulmuştur. Bu yüzden geçen ay Türk Edebiyatı dergisinde 
yayımladığımız “Suad'ın Mektubu”, Tanpınar'ın sözünü ettiğimiz denge/ada- 
let kaygısıyla da açıklanabilir! ama bizim için bu mektubun önemi, Suad hak- 
kındaki muhtemel yorumları zenginleştirecek malzeme içermesinden gelir. 
Artık Suad'ı daha iyi tanıyoruz. Tipleştirmelerdeki denge çabası, zıt mizaçlı 
kahramanlar arasında aynı zamanda adaletin bir başka deyişle meşruiyetin 
de zorunlu şartıdır. Zaten Tanpınar'da hayata bakış, bilhassa Huzur'dan son- 
ra yukarıda da söylendiği gibi mazur ve meşru olan üzerindendir. Demek 
ki Mümtaz, iyilik ve güzellik ise Suad, kötülük ve çirkinliktir fakat bu tasnif 
bile Mümtaz'ın bakış açısından kurgulanmış bir çelişki göstergesidir. Müm- 
taz; Suad intihar ettiğinde kabahatin kendilerinde -İhsan, Nuran ve kendisi- 
olduğunu, Suad'a fazla yüklendiklerini söylerken aslında bir gerçeği, daha 
evvel ihmal ettiği bir gerçeği hatırlatmaktadır. 


1 İbrahim Şahin, “Suad'ın Mektubu T”, Türk Edebiyatı, Şubat 2017, Sayı 520, s. 4-12. 
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Suad mektubunda, 
Pip Mümtaz'ı âdeta aksiyonları 
> ve sözleri ile ihtar ettiğini 
belirtir. Yeni insan hayatı 
sadece güzelden ibaret de- 
ei o. . ğildir. Orada Mümtaz ne 
EE 4 kadar görmek istemese de 
5 bir yığın çirkinlik vardır. 
4 © Her şeyden evvel Suad'ın; 
: e Mümtaz'ın evinin anahtarı- 
4 ii nı ele geçirmesi, onun ha- 
0 088 yatını yakından izlemesi ve 
“e gmail Mümtazın evinde intihar 
V etmesi, Mümtaz'ın dili ve 
hayatı karşısındaki ironik 
tavrı, ihmal edilen gerçekli- 
ve ğin kendini hatırlatmasıdır. 
önel “ Romanda geçen Mümtaz ve 
gam erkizamme.; afin poe (in püre Sanli Suad ikizliğine ilişkin yo- 
0 rumlar, Mümtazın artık bu 
vir ©. hakikati kavradığı anlamına 
gelir. Zaten mektupta ken- 
disini holde asma sebebini 
Mümtazın bu olayı daima hatırlaması arzusuyla açıklayan Suad, esasında 
Mümtaz'ın “büyümesini” istemektedir. Aynı zamanda değişme anlamına ge- 
len büyümenin simgesel malzemesini, hem romanda hem de Suad'ın mek- 
tubunda dile getirilen iki rüya üzerinde de gösterebiliriz. Zaten söz konusu 
beraberlik, Nuran-Mümtaz, süresince Mümtaz hep rüyadadır fakat estetize 
edilmiş bir rüyada! Ancak Nurandan ayrıldıktan sonra bu rüyanın atmosferi 
değişir; artık bir kâbus görmektedir. Bilhassa Suad'ın ölümü asli gerçekliğin 
kombinasyona dâhil edilmesidir. Bir çeşit anti-illüzyonist argümanlar diye- 
bileceğimiz söz konusu uyarıcılar Huzurda, Mümtazın Suat'la konuştuğu 
halüsinasyonda yeniden dile getirilmiştir. Biz bu halüsinasyonda, Mümtaz'ın 
gördüğü rüya ile Suad'ın mektupta sözü edilen rüyası arasında aksiyonların 
ve nesnelerin sembolik kabiliyeti açısından derin bir münasebet görüyoruz. 
Örneğin Suad, rüyasında “güneş”i öldürür. Mümtaz'ın rüyasında da “güneş” 
asılır. Biz biliyoruz ki güneşin mitik ve sembolik anlamı “bütünlük, “tamlık” 
demektir. Eğer her iki kahramanın rüyasında da güneş, farklı şekillerde de 


c.. “ör. 
: 


£ e 


Ma 


vaşak. Teyze re. 


..i 
* 


e 
pe 

i.m 

y”* 


Hava 


vpn 


İbrahim ŞAHİN 


olsa öldürülüyorsa “tamlık 


imkânsız” denmek iste- 
niyordur. Güneşi öldüren 
Suaddır çünkü Suad, mis- 
tik duyuşun karşısındaki 
gerçeklik ama aynı zaman- 
da şüphedir. Modern insa- 
nın Descartesdan beri zi- 
hinsel içeriğini tayin eden 
sorgulama, mistik inanç 
için zorunlu olan kesinliği 
ortadan kaldırır. 


lan Watt, Don 
Ouijotetan söz ederken 
onun dünya ile olan farklı- 
lıklarının ekseriyetle değiş- 
meden ve yumuşamadan 
kaldığını söyler.” Bu sertlik, 
Don Ouijot'un ötekine 
kapalı bakışından kaynak- 
lanmaktadır yani Don Ou- 
ijote “hangi dünyaya kulak * 
kesilmişse ötekine sağır'dır.” 


saa mii ı vel 


1..—— 


Huzurda Mümtaz'ın “ötekine” -kötü ve çirkin olanın yok edilmesine ilişkin- 
kapattığı bakışı, Suad'ın intiharıyla yumuşar. Oysa Nuran'la beraberken ve 
Suad intihar etmeden ötekine bakış gayet itham edicidir. Burada Mümtaz'ın 
bir tesadüf sonucu şahit olduğu, Suad'ın bir kadınla yaptığı pazarlık sahnesi- 
ni hatırlatalım. Sadece Suad'ın kötü olduğuna okuyucuyu inandırmak amacı 
taşıyan bu sahne, mektuptaki iki kadın figürüyle farklı bir alana açılır. Bun- 
lardan biri Anahittir ki bildiğimiz Suad'ı ele verir fakat diğeri uzun uzun ko- 
nuşarak, Mozart ve Beethoven dinleyerek bir gece geçirdiği genç kızla olan 
münasebetidir. Suad; bu birlikteliğe ilişkin verdiği bilgilerde asıl iç dünyasını, 
kendisini hangi şartların yönlendirdiğini anlatır yani aslında “beni anlayın” 


demektedir ki zaten mektubun sonunda bunu açıkça beyan eder. 


2 lan Watt, Modern Bireyciliğin Mitleri, Boğaziçi Üniversitesi Yayınları, İstanbul 2011, s. 111. 
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Yeni İnsan kimdir? 


Arzu her türlü meşrulaştırmayı zorunlu kılar. Nesnenin inşası ayrı bir 
süreç, elde edilmesi ayrı bir süreçtir ya da ayrı şartlara tabiidir. Arzulayan 
özne, yoldaki engelleri büyülenmiş bakışıyla en azından iç dünyasında dö- 
nüştürür. İyinin ve güzelin egemen olacağına olan inancımız, insanüstü bü- 
tün güçlerin yanımızda olduğu gibi bir kanaate yol açar. Oysa hayat bizden 
bağımsızdır. En azından yeryüzünde her özne, kontrol edilemeyen şartlara 
tabiidir. Arzulayan özne ile arzu nesnesi arasındaki ilişkiyi, aslında kontrol 
edilemeyen şartlar yönlendirir. Her arzu sterilize edilmiş müstakbel arzu 
nesnesinin vadettikleri ile büyülenmiştir. Tanpınar'ın Mümtazı için sadece 
nesnenin simgesel anlamı değil, düz anlamı da önemlidir. Birincisi müstak- 
bel ve mistik ama aynı zamanda içtimai bir ihtiyacın, ikincisi bireysel bir ihti- 
yacın karşılığıdır. Haz, arzu nesnesine yönelen öznenin her arızayı zihninde 
dönüştürmesi sonucu ortaya çıkan güçlülük durumunun adıdır. Söylendiği 
gibi bu sadece bir zandır. En ufak bir dokunuşla kaybolan arzu nesnesi, aynı 
miktarda güçsüzlük/umutsuzluk imgesi doğuracaktır. Arzularken ortaya çı- 
kan hazzın şiddeti ile nesne kaybından doğan acının şiddeti aynı orandadır. 
Acının ve umutsuzluğun başladığı yer, böylece yeni insanın da ortaya çıktığı 
yer olur. Mümtaz'ın arzu nesnesi, simgesel anlamıyla beraber, Nuran ise nes- 
nenin realizasyonuna mâni olan muhakkak ki Suad'ın ölümüdür. Mümtaz 
gibi kültürel tarih bakımından yarım kalmış bir yığın düşünsel argümanı 
tevarüs etmiş bir zihin, dil üzerinden ve dille kurduğu bu ütopik varlık, so- 
nuçta zaten kırılgandır. Suat bir yorgunluk, bir tükenmişlik ve bir bıkkınlık- 
tır. Hem şahsi hayatında hem mensup olduğu kültürün tarihindeki fikirler 
ve aksiyonlarla beslenen yoğun kavga, o tarihi içselleştirilmiş bir entelektüel 
için artık bir yorgunluk sebebidir. Suad'ın mektubundaki Mümtaz'ın “ya- 
zarlık” kabiliyetine ilişkin sözler, Tanpınar'ın kendi yazarlığına yönelik kendi 
eleştirileridir ve bahsedilen “yeni insan” belli ki Tanpınar'ın ikizidir; bu ikiz 
on dokuzuncu asır Rus romanında örneğini gördüğümüz ikizdir: “Evin üze- 
rime çökmüş gibiydi. Bu hislerden kurtulmak için müsveddelerini okumağa 
karar verdim. Evvelâ tanzim ettim, düzelttim. Bu epeyce zaman aldı. Mümtaz 
biraz daha muntazam olsana! Sonra okudum. Ne hazin şeyler. Vaz geç, Müm- 
taz. Hiç istidadın yok. Her cümlende yazacağın şey tükeniyor. Hiç de kısır- 
lığın o bereketli kısırlıklardan, insana yeni ufuklar açan sihirli zorluklardan 
değil. Eminim ki her cümlenin sonunda kafatasını eline alıyorsun ve cınbızla 
bir tarafında bir şey kaldı mı, bir şeycikler bulabilir miyim? diye düşünüyor- 
sun. Daha fenası da var. Galiba masanın başına için ve başın boş oturuyorsun. 
Beş on sahife okuduktan sonra, bu masa başında çektiğin, geçirdiğin işkence 
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saatlerini, sıkıntıları düşündüm 
ve sana acıdım; şair, muharrir ol- 
manı hiç tavsiye etmediğim halde! 
Vaz geç Mümtaz, vaz geçmezsen 
bile hiç olmazsa şiire ayırdığın 
kelimelerle öbürlerini yazmaktan 
vaz geç. Otuz sahife okudum, fakat 
bir satırı bile hoşuma gitmedi. 


Daha okurdum; bilirsin ki seni 
beğenmem, fakat severim! Ama se- | 
nin insan taliinden bahsetmeğe ne 
hakkın var Mümtaz? Aşk gibi tabii 
bir iş üstünde bu kadar geciken bir 
insanın! Sen sevgilinden bahset; 
onun güzelliğini öv; Boğazda ışık 
oyunları seyret, mezar taşında ke- 
ramet, eski musikide dirayet veh- 
met! Görüyor musun dışarda geniş 
hareket var! İnsanlar isteye isteye 
ölüyorlar. Zannetme ki onları da 
beğeniyorum. Fakat, ne olsa biraz 
anlıyorum. Sen insanlığın asıl tec- 
rübesinden gafilsin! Açlığı, sefaleti 
bilmiyorsun. Yanlış anlama, bütün 
hayatından sıkıntı akıyor, fakat tabiatın, terbiyen onu görmeğe müsait değil; 
önünde gelecek diye bir vehim aynalanıyor, ona doğru koşuyorsun! Sen insan 
taliinden bahsetme! Kendinden bahset! Ciltlerle yaz, doldur?” 


İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Arşivi 


Diğer yandan yeni insanın ortaya çıkışının Tanpınar'ın yaşadığı devir- 
le de yakından ilgisi vardır. Edebiyat ve sanat zevkinin, daha da önemlisi 
toplumun ve ideallerinin değiştiği ellili yıllarda; Suad'ın “güzel ve büyük” 
kelimeleriyle tanımladığı mümtaz zevkinin bir karşılığı yoktur. Mozart ve 
Beethovendan söz eden Suad güzeli sevebileceğini fakat güzelin istisna ol- 
duğunu hatta bir yanılgı olduğunu düşünmektedir. İnsanlığın tarihinde asıl 
olan güzel değil çirkinliktir. Güzele ya da Tanrı'ya inanmak aynı zamanda 
bütün yükü Tanrı'yla paylaşmaktır çünkü umut içerir. Her umut geleceğe 
dairdir ve geleceğin yaratıcısı Tanrı olduğuna göre, güzelin ve büyüğün ege- 


4 Şahin, agm., s. 9. 
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menliği de Tanrı'nın lütfu olarak mümkündür. Oysa Suad, ne güzele inanır 
ne de Tanrı'ya! O zaman bütün yükü tek başına taşımak zorundadır. 


Huzurda estetizasyon meselesi, ikinci bölümde dikkat çekici derecede 
artar. Mümtazın bakışından dünya, şehir, Boğaz, Nuran, eski mimari, kısa- 
cası hemen hemen her şey güzeldir. İkinci bölümde sözü edilen ressam ya 
da şairler, o büyük mimarlar ve mimari eserler aynı bölümde kullanılmış 
estetik malzemeyi teşkil eder. Estetik malzeme estetik bir dille de destek- 
lenir. Mümtaz'ın bakışının içeriğine ait bu malzeme, yaşadığı aşkla beraber 
yanılgının göstergesidir ki biz bunu daha sonra onun değişen bakışına isabet 
eden her nesnenin çirkinliğinden ve iğrençliğinden söz eden dilinden anla- 
rız. İkinci bölümün başında Mümtaz'a her olguyu güzel gösteren arzu, yerini 
arzusuzluğa bırakınca bir buçuk sene önce Nuran'la beraber gezilen sokaklar 
artık harap, iğrenç ve çirkindir. Huzurdan sonra yeryüzünde sadece hara- 
beleri görecek olan bu bakış, Suad'ın Mümtazda gizlenen -ama Tanpınar'a 
ait- bakışıdır. 


Böylece Tanpınar; Mümtaz'ın ütopyacılığından Suad'ın umursamaz, ka- 
hırlı, hınç dolu sinikliğine ulaşır. Artık “hem o hem o” yoktur; “ne o ne o” 
vardır! 


Suad'ın doğuşuna ilişkin işaretleri istersek günlüklerinden yola çıkarak 
Tanpınar'ın biyografisinde de bulabiliriz. Kendisi ve çevresi hakkındaki yar- 
gıları, bilhassa Batı sanatına olan ilgisinin ömrünün son on beş senesinde ar- 
tışı, yavaş yavaş Huzurdaki Mümtaz'ı biçimlendiren Tanpınar'ın yok olduğu 
anlamına gelir. Kırklı yılların sonuna doğru Tanpınar -mebusluk tecrübesin- 
den gelen hayal kırıklığı ile beraber- hayatının üç mühim projesinin; mistik 
ülkü, ferdi saadet ve uzlet iflas ettiğini görür. Artık cemiyet adına planlar/ 
projeler üretmez, romanlarında büyük ideallerin peşinde koşan kahraman- 
lar yerine, her ideali ironize eden figürler vardır. Sahnenin Dışındakilerde bu 
soğumanın/mesafeliliğin izlerini hem roman kahramanlarının mizaçlarında 
hem de bilhassa Cemal'in yorumlarında bulabiliriz. Zaten onun Sabiha'ya 
yüklemeye çalıştığı -yüklediği değil- bütün yüksek anlamları, Sabiha önle- 
nemez bir itirazla tesirsiz kılar. Demek ki Sahnenin Dışındakiler ve Saatleri 
Ayarlama Enstitüsü, Tanpınar için zihinsel dönüşümün simgesel metinleri - 
dir. Asıl mesafeli Tanpınar'ı, geçmişi ile hesaplaşmayı hâlâ sürdüren ve bütün 
Tanpınar kahramanları gibi kendisini kabahatli doğmuş kabul eden Selim'in 
hikâyesi olan Aydaki Kadın'da buluruz. Bu yüzden Selim'in “İflas” adlı roma- 
nı, Selim'in değil Tanpınar'ın iflasıdır. 
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Yukarıda sözünü 
ettiğimiz hıncın, Tan- 
pınar (o düşüncesini/ 
dünya görüşünü top- 
lumcu taraflarını tör- 
püleyerek bireyciliğe 
doğru yönlendirdiği 
de açıktır. Tanzimat 
sonrası romancıların 
yukarıda saydığımız 
örneklerinde gördü- 
gümüz figürlerin, he- 
men hepsinin toplum 
adına planları yahut 
toplum O tarafından 
dışlanmaları ve böy- 
lece toplumla çatış- 
maları onları “mün- 
takim” olmaya zorlar. 
Nitekim Suad'ın mek- 
tubu değerler üzerin- 
den intikam alma- 
dır. Unutmayalım ki 

“Hayatını — kirletmek 
istedim Mümtaz” di- 
yen Suaditır. Suad'ın 
“kirletmek” fiili et- 
rafındaki eylemleri, Tanzimat'tan beri gündemde olan sosyolojik projelere 
olduğu kadar, bireysel ideallere de yöneliktir çünkü mit “inancı ifade eder, 
yüceltir ve yasalaştırır... O, başına buyruk bir masal değil, üzerinde uğraşılıp 
yaratılmış etkin bir kuvvettir.” Daha da önemlisi “pragmatik bir imtiyazdır.”“ 
Malinowski'ye ait bu mit tanımına lan Watt'ın tanımını da dâhil ettiğimizde, 
sosyal değişme tarihimizin son yüz elli senesinde inşa edilmiş toplumcu ve 
bireyci mitik figürlerin içeriği daha iyi kavranacaktır: “Kültürün her kesi- 
mince etraflı bir şekilde bilinen ve tarihsel ya da yarı tarihsel bir inanç olarak 
itibar gören, toplumun kimi temel değerlerini içeren veya simgeleyen geleneksel 


5 Watt, age,, 5. xvi. 
6 Age., . XVİİ. 
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hikâye?” Düşünce ve edebiyat tarihimizde sosyal değişme problemi, alafran- 
ga-alaturka ayrışmasından başlayarak hakikaten bir mite dönüştürülmüştür. 


Dolayısıyla Suad'ın bakışı altında ezilmiş Mümtazın, dönüşe dönüşe 
Selim oluşunun edebiyat ve düşünce tarihimizde somut izleri olduğu gibi 
Suad'ın aynı tarihsel süreçte akrabaları da vardır. O zaman Suad, onların 
intikamını alan adamdır. Enis Batur'un ifadesi ve tespitiyle Tanpınar, zih- 
nindeki bu sürecin onun “memnu mıntıka”sıyla da ilgisinin olması gerekir. 
Tanpınar metinlerine gizlenmiş biyografik işaretler, şahsi tecrübenin kalıntı- 
sı olan yargılar seçkin okuyucu için şüphesiz cezbedicidir. Sonuçta Tanpınar 
için sanat, etiğe tekabül eden aynadır. Kendi özel hayatından gelen malze- 
meyi Tanpınar, tekrarlarla deşifre eder. Israrla aynı malzemeyi farklı metin- 
lerinde kullanmasının sebebi, anlaşılmak için gösterdiği çaba sebebiyledir. 
Tanpınar, böylece bizim tahayyülümüzde trajik bir roman kahramanına dö- 
nüşür. Onun biyografisinin bilmediğimiz mıntıkalarını içeren onca tekrar, 
yavaş yavaş bizi de Mümtazdan Suada doğru gerçekleşecek olan dönüşü- 
mün haklılığına inandıracaktır. 


Kendi aynasında kendine her bakışında, yüksek ideallere ayarlanmış bir 
bilincin hâllerini seyreden Tanpınar ya da Mümtaz, her defasında bir simya 
deneyine benzeyen o süreci bozan arızaları görür. Arızalar gerçeklikten gelir. 
Mümtaz gerçekliği ihmal etmek suretiyle bir günahkâra dönüşmek zorun- 
dadır fakat Suad'da tecessüm eden günahkâr bile aynaya bakmaktan kendini 
kurtaramaz. Daima birbirinin karşısında durduğu için sınırsızca çoğalan ay- 
nadaki görüntüler; Tanpınar'ın başını döndüren, onu kararsız kılan, bazen 
büyüleyen, bazen korkutan ama her defasında geri dönülen ihmal edilmesi 
imkânsız birer simgedir çünkü her biri, bir insanlık durumudur. Günahkâra 
karşı hissettiğimiz gizli kıskançlığın altında cesaretine hayranlık ve hesaplı- 
lığımızdan duyduğumuz utanç vardır. Oysa onlar pazarlığı lüzumsuz gören- 
lerdir. Geride bıraktığı mektupla beraber artık Suad, bizim için kültür tari- 
hinin günahkâr olmakla itham edilen mitik figürlerinin meşru müdafisi ola- 
caktır. Hiç şüphe yok ki “günahkârlar her zaman azizlerden daha ilginçtir.” 


7 Age., S. XVİİ. 

8 — Enis Batur, “Tanpınar'ın İçindeki Memnü Mıntıka”, İstanbulArtNews, Temmuz/Ağustos 2015, Sayı 
115.2; 

9 Watt, age., 8. xv. 


TÜRK HÜMANİZMİ İÇİN KAYNAK ARAYAN VE 
“YENİ'NİN PEŞİNDE OLAN BİR DERGİ: HAMLE 


Mehmet Can DOĞAN 


amle, “edebiyatta-sanatta-fikirde-ilimde” sunumuyla Ağustos 1940 
Hrm İstanbul'da yayın dünyasına girer. Aylık bir yayın orga- 

nı olan ve Cumhuriyet Matbaası'nda basılan dergi, Birinci Kânun 
1940'ta yayımlanan beşinci sayıyla kapanır. Derginin “müessisi” Celâleddin 
Ezine, “sahibi ve neşriyat müdürü” Hasan Tanrıkut, “mesul müdürü” Şaha- 
bettin Suntekin'dir. Son iki ad, Hamle'nin çıkışından iki ay önce kapanan Yeni 
İnsanlık'ın da sahibi ve neşriyat müdürüdür. Yeni İnsanlık, Mayıs 1940 tarihli 
dördüncü sayısıyla kapandıktan sonra derginin sahibi ve yazar kadrosunun 
yeni bir dergide bir araya gelerek Hamle'yi çıkardığı söylenebilir. Dergi in- 
celendiğinde Yeni İnsanlık'ta yazan bir iki imza dışında oradaki bütün şair 
ve yazarların Hamle'de yer aldığı görülür. Selefindeki (öncülündeki) yazar 
kadrosuna Celâleddin Ezine eklenmiştir. “Müessis” olarak görünen bu ad, 
derginin var oluşu kadar söyleminin belirlenmesi yönünden de önemlidir. 
Hamle'nin söylemini, Ezine ile Hasan Tanrıkut'un görüşleri belirginleştirir. 
Aşağıda görüleceği üzere bu yazarlar, derginin duruşunu ve tutumunu karşıt 
olmamakla birlikte örtüştüğü de söylenemeyen düşünceleriyle ilan ederler. 
Hasan Tanrıkutun Hamle'yi Yeni İnsanlık'ın ad değiştirmişi olarak gördü- 
gü rahatlıkla söylenebilir. Ancak Celâleddin Ezine'nin bu yaklaşımı benim- 
semediği ve Hamle'yi yeni bir dergi olarak gördüğü açıktır. Bu tutumunu, 
sunuş yazısı gibi de okunabilecek “Bir Ön Söz'de, “ahenksizlik” metaforu 
üzerinden dile getirir. 

Salâh Birsel'in verdiği bilgiye göre, Hamle yayımlandığı sıralarda ay- 
dınlar arasında epey “yankı uyandırmış”; hatta ilk sayısının ikinci baskısı 
yapılmıştır. Birsel; bunun bir satış stratejisi olduğunu belirterek, derginin ilk 
baskısında bir bölümüne ikinci baskı damgası vurulduğunu, bu yüzden de 


Türk Dili 


Türk Hümanizmi İçin Kaynak Arayan ve “Yeni”nin Peşinde Olan Bir Dergi: Hamle 


satışında olağanüstülük bulunmadığını kaydeder. Onun verdiği bilgiler ara- 
sında, Hamle'nin kapanışına ilişkin bir ayrıntı da vardır. Şunları yazar: 


“Celâlettin Ezine bu arada haftalık bir siyasa ve edebiyat dergisinin daha 
etkili olabileceğini düşünmüştür. Kendisi orada siyasal yazılar da yazabilecek- 
tir. Bunu düşünür düşünmez de 5 sayı çıkmış olan Hamle'yi kapatmış, onun 
yerine Gün'ü çıkarmaya başlamıştır. Yönetim yine Hasan Tanrıkut'tadır.” 


Haftalık “siyasi ve edebi gazete” Gün, 24 Mayıs 1941'de yayımlanma- 
ya başlanır. Hamle'nin kapanışıyla Gün'ün yayımlanışı arasındaki altı aylık 
süre düşünüldüğünde Birsel'in verdiği bilgiye, kullanışlı olmakla birlikte 

kuşkuyla yaklaşmak gere- 
kir. Kuşkuyu giderecekmiş 
gibi görünen bilgi, Hasan 
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ı  Salâh Birsel, Ah Beyoğlu Vah Beyoğlu, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara 1983, 
s. 130. 

2 Hasan İzzettin Dinamo, İkinci Dünya Savaşı'ndan Edebiyat Anıları, De Yayınevi, İstanbul, 
1984, s. 112-117. Dinamo, iki yayın arasındaki kapanma ve açılma konusunda, özetle 
şunları yazmıştır: “Anglosaksonlar, bizim Hamle dergisine uzanmış olan Goebbels'in 
kuru elini tutup bükmüş, Gün Gazetesi'ni gün yüzü görmeden Ehrimen'in ülkesine 
göndermişlerdi.” 
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lerden Gün'ün yayımlanmadığı sonucu çıkar. Bu sonuç tashih edilerek 
Dinamo'nun yazdıkları, Hamle ile Gün arasındaki altı aylık süreyi açıklama- 
da yardımcı olur. Ayrıca Hamle'nin üçüncü sayısının arka kapağı içindeki 
Gün'ün çıkarılacağına ilişkin şu duyuru, söz konusu yayının Hamle'nin be- 
şinci sayısından daha önce tasarlandığını gösterir. Tam sayfalık ilanda mü- 
essisi, başmuharriri, imtiyaz sahibi ve umumi neşriyat müdürü duyurularak 
“Gün - Yeni neslin yevmi, siyasi gazetesi — Yakında çıkıyor” denir. Bu duyuru 
ile Gün'ün çıkışı arasında, yaklaşık yedi ay gibi bir süre vardır. 


Gün'ün selefi olan Hamle'nin sadece dördüncü sayısı 36 sayfa, diğer 
sayıları 32 sayfa olarak yayımlanır. Gösterişsiz bir kapakla okura sunulan 
dergide; resim, fotoğraf veya çizim gibi görsel ögelere rastlanmaz. Kapak 
tasarımları gibi iç tasarımı da sadedir. Dergiye maddi kaynak sağlayan tek 
bir reklama yer açıldığı görülür. İlk dört sayının arka kapağında veya arka 
kapak içinde bir sigorta şirketinin tam sayfa reklamı yayımlanır. Bunun dı- 
şında yine arka kapak veya kapak içlerinde, derginin kadrosundaki şair ve 
yazarların kitapları, “Muharrirlerimizin Eserleri” başlığı altında duyurularak 
bunların dergi üzerinden indirimli alınabileceği belirtilir. Duyurular ara- 
sında derginin açtığı yabancı dil kursları? ile “şiir ve hikâye müsabakası” da 
vardır. İlk sayıda başvuru süresinin Birinci Teşrinde (Ekim'de) sona ereceği 
duyurulan “şiir ve hikâye müsabakası”nın akıbeti belirsizdir. Yeni İnsanlık'ta 
da benzer bir “müsabaka” duyurulmuş ve onun sonucu hakkında da bilgi 
verilmemiştir. Bu durum, o yıllarda gençler tarafından çıkarılan çoğu dergi- 
de görülen yayılma isteğinin “müsabaka” ile gerçekleştirilmeye çalışıldığının 
göstergesidir. Sonuçların belirsiz kalması ise beklentinin karşılık bulmayışı 
olarak değerlendirilebilir. 

Hamle'nin Söylemi ve İçeriği 

Hamle'nin çıkışını gerekçelendiren yazı, derginin “müessisi” Celâleddin 
Ezine imzasını taşır. “Bir Ön Söz” başlıklı yazıda Ezine, Hamle'nin “edebiyat- 
ta, sanatta, fikirde, ilimde” neler yapacağını, dergide neyin hedeflendiğini ve 
ne tür yazılara yer verileceğini açıklar. Hamle'den önce çıkan ve sonu “-ist”le 
biten “realist, “hümanist, “Dadaist” gibi “ideolojiler”i program olarak belir- 
lememekle birlikte bunları “kıymet” olarak gördüğünü; derginin “bir kısım 
münevverin mecmuası” olmayı reddettiğini; “cevheri, kıymeti, kültürü olan 
her münevver”in yazıp okuyabileceği ama “vasat mütefekkir” ile “orta bir 
edip, fena bir şair”in yok sayıldığını belirtir. Yazıda; edebi metin yayınında 


3 Hasan İzzettin Dinamo, yabancı dil kurslarına, Asaf Hâlet Çelebi'nin bir öğrencisi 
dışında kimsenin ilgi göstermediğini kaydeder. Hasan İzzettin Dinamo, age. 
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“mükemmel” gözetildiği için biçimsel tercihlerin değil, sağlam yapılı metin- 
lerin belirleyici olacağı vurgulanır. Her ne kadar herhangi bir sanat akımı- 
nın izlenmeyeceğini söylese de “neoklasizma'nın, yeni ve hakiki bir hareketin 
pişdarı olabileceğine inandığımız için” sözüyle bir “-izm” öne çıkarılır ve Asaf 
Hâlet Çelebi'nin derginin ilk sayısında yer alan metinleri bu akımın ufkuy- 
la değerlendirilerek “orijinal değil fakat tuhaf ve garip” diye sunulur. Ezine, 
aynı şekilde, Mithat Cemal Kuntayın Mehmet Âkif Ersoy hakkındaki kitabı- 
na ilişkin Doğan Ruşenay imzalı yazıdaki görüşlere katılmadığını açıklayıp, 
“Aruzla ilk “bizim Türkçe'mizi konuşan bir kahramanı ve hayatta olduğu kadar 
nazımda da sırtı yere gelmemiş bir pehlivanı ceffelkalem inkâr etmek akılımıza 
bile gelmez.” der. Yazarlarına Mehmet Âkif'e inandıkları kadar inandıkları 
için söz konusu metinlere dergide yer verildiğini belirtir. 


Karşıt fikirlerin bir arada görüneceği bir dergi olarak tasarlanır Hamle. 
Anılan yazıda Celâleddin Ezine; “Ahenksizlik, ahengimiz olacak.” dedikten 
sonra, derginin duruşunu şu sözlerle ilan eder: “Sekfer hükümleri, doktrin'le- 
re bağlı fikirleri yırtıyoruz. Edebi inhisar eski bir mutlakıyet saltanatı kadar 
çürüdü. Fikirde yeni nizamın bayrağını açıyoruz. Edebiyatı, Patron-ferdin fi- 
kir ve hüküm inhisarından kurtarmak için 'Hamleyi çıkarıyoruz.” Bu keskin 
açıklamada belirginleşen “edebi inhisar” sözüyle dönemin kanonik ilişkiler 
ağının gözetildiği açıktır. Bu da doğrudan “eski-yeni” kutuplaşmasını akla 
getirir. Celâleddin Ezine; sözünün böyle bir olgu üzerinden anlaşılacağını 
düşündüğü için “eskiyi inkâr etmedikleri”ni, “bilâkis hakiki yeniliğin gara- 
bette olmadığına” inandıklarını söyler. Burada eski için anılan adlar dikkati 
çeker. Fuzuli ve Şeyh Galib, “eskinin yenisi” olarak anılır. Bir de “yeninin es- 
kileri” vardır; bunlar arasında Yakup Kadri, Halide Edip ve Recaizade Mah- 
mud Ekrem vardır. Anlaşılacağı üzere eskiyi belirleyen şey, tarih değildir. 
Ezine, ölçütün “güzel eser” olduğunu belirtir; ona göre bunu sağlayan da “fert, 
cemiyet ve kâinat istihalelerini benliklerinde yoğurabilmiş” şair ve yazarlardır. 
Eski-yeni ayrımında “tazelik” de diğer bir ölçüt olarak belirlenir. Tazelikle 
sanatçının muhayyilesinin ürünü olan imajların genişliği kast edilir. Ezine, 
bunun hem metnin eskimesini önleyeceğini hem de metne uluslararası bir 
değer katacağını ileri sürer. Bununla birlikte, “beynelmilel kıymetin ölçü- 
sünü “dünya pazarı”nın belirlediğini; “Türkiye hudutları” içindeki danışıklı 
övgülerin şair ve yazarlarımızı “dünya pazarı”na taşıyamayacağını vurgular. 
Burada dikkat çekici olan kabul için belirlenmiş merkezdir. Yazar; Avrupa 
ve Amerikada tanınmayan, çevrilmiş olsa da eserleri okunmayan şair ve ya- 
zarların “kör edebiyatımızın şaşı mahsulleri” olduğunu ileri sürer. Ona göre 
edebiyatımızın beynelmilel olamayışının nedenini, “ırkımız'da değil, bu 
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“Şaşı mahsuller”de aramak gerekir. “Irkımız”ın zekâsını belirginleştirmek için 
de bilim, sanat ve siyaset dünyasından bazı adlar anar. Bu adların rastgele 
anılmadığı, Türk neoklasisizminin kaynağı olarak belirginleştirildiği söyle- 
nebilir. Yıllarca Türkiye dışında kalmış, öğrenim hayatının neredeyse tama- 
mını Avrupada geçirmiş olan Ezine'nin “beynelmilel” şair ve yazar arayışı, 
anlaşılabilir bir durumdur. Bu yüzden Hamle'nin çıkış amacını, “beynelmilel 
Türk yazıcısını yetiştirebilecek yolları araştırmak” diye açıklar. 


“Bir Ön Söz'de, derginin kaynak olarak “Türk-İslâm harsı”nı; hedef ve 
dayanak olarak da “Hümanist Hristiyan kültürü”nü benimsediği ilan edilir. 
Ezine; hikâye ve romanda yok sayıcı bir söylem geliştirir ve “Frenk örnekle- 
rinden istianeye mecburuz” der, örneklerden yararlanmayı kolaylaştırma dü- 
şüncesiyle de “ecnebi diller kursu” açtıklarını belirtir. Söyleminde çelişkiler 
barındıran bu yazı, derginin “hedefi”nin vurgulandığı şu son cümlelerle de 
çelişkiyi sabitler: “Şimdiye kadar neşrolunan edebi mecmuaların ekserisinin 
hedefi fikirde inkılâptı. Biz inkılâbı değil, fakat olanın kemale erişmesini is- 
tiyoruz.” 


Derginin amacını somutlaştıran bir diğer yazı, “Türk Hümanizmasının 
İzahı” (S. 1) başlığını taşır. Celâleddin Ezine'nin imzasını taşıyan bu yazıdan 
Hamle'nin “Türk hümanizmi'ni arayan bir dergi olarak tasarlandığı anlaşı- 
ır. Atatürk'ün ölümü sonrasında İsmet İnönü'nün cumhurbaşkanlığı döne- 
minde Türkiye'nin kültür politikası, yine Batı merkezlidir ve hümanizmde 
sabitlenmiştir. İkinci Dünya Savaşı yıllarında çıkarılan dergilerin hemen 
hepsinde Hümanizm gözetilir. Şemsiye ideoloji hümanizmdir; milliyetçilik, 
halkçılık, Anadoluculuk ve Kemalizm, hümanizmin yorumu olarak ayrışır. 
Hamle de dönemindeki bu entelektüel havadan etkilenmiştir. Celâleddin 
Ezine, “Türk Hümanizmasının İzahı” başlıklı yazısında, dergilerin manifes- 
tolu çıkışını eleştirerek Yücel dergisinin hümanist söylemindeki “eksikler”i 
saptar. Hümanizm'in Avrupadaki oluşum ve gelişim süreci sonrasında oluş- 
turduğu kültüre işaret edip Türk hümanizmine de aynı zihniyetle ulaşılabi- 
leceğini vurgular ve izlenecek yolu şöyle formülleştirir: “Hakikat sevgisi * 
objektif aklıselim 4 kâinat varlığı — kemal.” 


Ezine, Türk hümanizmi için yol açıcı kaynağın edebiyat olduğunu ileri 
sürer. Ona göre, hümanist düşünce nesirle kurulur. Şiir, bu düşüncenin sezgi 
yoluyla kavrandığını işaret etmesi bakımından öncü olarak görünse de asıl 
olan romandır çünkü romanın kurgusu, dramatik yapısı gereği figürler ve 
olaylarla hümanist tutumu somutlaştırır. Türler açısından hikâyenin sonu 


4 (o Celâleddin Ezine, “Türk Hümanizmasının İzahı — 1” Hamle, S. 1, Ağustos 1940, s. 6-10. 
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gelmiş bir kurgu olduğunu ileri süren yazar, hümanist düşüncedeki “kemal” 
hedefine “fikir ve lisan'daki gelişmeyle ulaşılabileceğini vurgular. Dilin şiirle 
işlendiğini belirterek Türk hümanizmi için şiirde klasik metinlerin kaynak 
olarak değerlendirilebileceği ama özellikle Servet-i Fünun Edebiyatı şair ve 
yazarlarının başlattığı “abartılı ve süslü yazma tarzının yanlış bir eğilim do- 
gurduğunu ileri sürer. Onun yazısında belirtilmese de Doğan Ruşenay (Ha- 
san Tanrıkut)'ın “Yahya Kemal” (S. 2) başlıklı yazısında vurgulandığı üzere, 
Ahmet Haşim ile Yahya Kemal Beyatlı şiir dilini hümanist düşünceyi içe- 
recek biçimde geliştirmiştir. Derginin söylemi doğrultusunda öne çıkarılan 
“klasik” şairler, Fuzuli ile Şeyh Galip; modern şairler ise öncü olarak Ahmet 
Haşim ile Yahya Kemal Beyatlı, izleyici olarak da Orhan Veli Kanık ile Asaf 
Hâlet Çelebi'dir. Doğan Ruşenay; “Yeni Neslin Tenkidi” (S. 4-5) başlıklı iki 
yazısında, şiirdeki çıkışları adlar üzerinden değerlendirerek gürültülü çıkış- 
larla parlayıp sönen şairleri, “kof” ve “kazip” şöhret olarak eleştirip Orhan 
Veli Kanık ile Asaf Hâlet Çelebi'yi öne çıkarır. 


Celâleddin Ezine; “Türk Hüma- 
HAL . nizmasının İzahı” (S. 3) başlıklı ikin- 
TERCÜMESİ ci yazısında “bir milletin edebi hüma- 
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GECE BENİ HALAÂS ET! na ulaşamadığını belirtir. 


Behçet Necati 


Mehmet Can DOĞAN 


Türk hümanizminin kaynağı Türk edebiyatı olarak belirlendiği için 
Hamle'nin ikinci sayısındaki “Tevfik Fikret” başlıklı imzasız ilk yazıda Tevfik 
Fikret, humen zihniyetinin Türk edebiyatında ilk mübeşşiri” diye sunulur. Bu 
belirlemedeki “humen zihniyeti” sözü, derginin söylemi açısından önem- 
lidir. Bu söz; “moralist ahlakçı”, “Garplı” “dinsel taassuba karşı” ve “şuurlu 
bir rönesansçı” içeriğiyle hümanist şahsiyeti belirginleştirir. Namık Kemal de 
-Tevfik Fikret gibi- “moralist” özelliğiyle öne çıkarılan bir diğer “şahsiyet”tir. 
Abdülkadir Karahan'ın “Namık Kemal'de Vatan ve Kahramanlık” (S. 5) baş- 
lıklı yazısı, derginin tutumunu yansıttığı için bu bağlamda anılabilir. Yine 
Karahan imzalı “Fuzuli'nin “Leylâ ve Mecnun Mesnevi's? ” (S. 4) başlıklı yazı, 
her ne kadar dikkat olarak hümanizm gözetilmeden yazılmış olsa da der- 
ginin Türk hümanizmine klasik kaynak arayışını örneklemesi bakımından 
dikkat çekicidir. 


Hamle'nin söyleminde; Batı hümanizminin sonucu olarak görü- 
nen Rönesansı, Türkiyede Cumhuriyet'in gerçekleştirdiği kabulü vardır. 
“Cumhuriyetin Manası” (S. 4) başlıklı yazı, bu bakımdan dikkat çekicidir. 
İmzasız yayımlanan yazıda, “Cumhuriyet'le birlikte Türkiye'nin “Şark'tan 
Garba, idealizmden realizme geçtiği” belirtilip “Cumhuriyet en gerçek mâna 
ile bir Türk rönesansıdır.” denir. Cumhuriyete inanç, konjonktür gereği 
Cumhurbaşkanı İsmet İnönü'nün aşkınlaştırılmasını da sağlar. 


Derginin söylemini belirginleştirilen yazılar, Celâleddin Ezine ile Ha- 
san Tanrıkut tarafından yazılmıştır. Ezine, yukarıda dikkat çekilen yazıları 
yanı sıra hikâyeleriyle de derginin söylemini örnekleyip pekiştirir. Hasan 
Tanrıkuttun Hamle'yi Yeni İnsanlık'ın devamı gibi gördüğüne yukarıda dik- 
kat çekmiştim. Onun bu kabulü, Hamle'nin söyleminde ikilik doğururmuş 
gibi görünse de hümanizm paydasında ikiliği ortadan kaldırdığı söylenebilir. 
Hasan Tanrıkut, Yeni İnsanlık'ta dört sayı yazdığı “Bedii Ahlâk Nazariyesi” 
konulu yazılarını Hamle'de de sürdürür. Bunun yanı sıra “Determinist Felse- 
fe (Durumoloji)” (S. 2) ve “Durumlar” (S. 5) başlıklı yazılarıyla Yeni İnsanlık 
idealine ilişkin görüşlerini ayrıntılı bir biçimde açıklar. Tanrıkut, özetle Yeni 
İnsanlık'ın “ahlakçı” olması gerektiğini vurgular ve mevcut durumdaki uy- 
gulama ve kabullerin beklediği “ahlakçı şahsiyet”i yaratamayacağını esefle 
dile getirir. 

Hamle'deki çeviri metinler, derginin söylemiyle örtüşür. Türk hümaniz- 
mi için Batı'nın kültürel kodlarından birini haber veren Antik Devir metin- 
leri (“Theokritos'un İdillerinden: Hasat Bayramı”, Eski Yunancadan çeviren: 
Oktay Kazanlı, S. 1) kaynak olarak görülüp çevrilirken Asaf Hâlet Çelebi'nin 
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Hâfız-ı Şirâziden (S. 2-4), Dhammapada'dan (S. 3) ve Mevlâna'dan (S. 5) çe- 
virdiği metinler de Doğulu kaynak arayışındaki hassasiyeti yansıtır. Özellikle 
Mevlâna ilgisi, Türk Hümanizmi'ne yerli kaynak belirleme arayışını somut- 
laştırır. Hamle'nin son sayısı, “Mevlâna Sayısı” olarak sunulur. Hacim olarak 
derginin yarısını kaplayan dosya, Goethe'nin “Celâleddin-i Rümi” başlıklı 
yazısıyla açılarak hümanist yerli kaynağın Batı'yı da etkilediği hissettiri- 
lir. Bu dosyada Galib Dede, Nesib Dede, Esrar Dede, Yahya Kemal Beyatlı, 
Celâleddin Ezine, Asaf Hâlet Çelebi ve Hasan Tanrıkut'un şiirleri; Ali Rıza 
Korap'ın “Mevlânada Şuurun Raksı” başlıklı yazısı; Mesnevi'den bir hikâye; 
Mevlâna'nın gazellerinden parçalar ve hikmetli sözleri yer alır. 


Hamle'de Batı hümanizmi, Alman felsefesi ve edebiyatı üzerinden araş- 
tırılıp belirginleştirilir. Bu, Türk hümanizmine kaynak ve örnek olabile- 
cek şahsiyetlerin ve metinlerin tanıtılmasına yönelik bir çabadır. Derginin 
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Briggenin Notları” romanından yaptığı çeviri anılmalıdır. Bu yazılarla bir 
arada düşünüldüğünde daha da anlam kazanan ve yerli metinler gözetilerek 
kurulan Dr. Münir Derman imzalı “Ruhi ve Uzvi Muvazenede Bir Varlığa 
İnanmanın Ehemmiyeti” (S. 4) başlıklı yazıya da dikkat çekmek gerekir. 


Hamlede edebi metin olarak şiir ve hikâyeye yer açılır. Asaf Hâlet Çe- 
lebi, Sabahattin Kudret (Aksal), Celâl Sılay, Hasan İzzettin Dinamo, Behçet 
Necati(gil), Suphi Taşhan, Suavi Koçer, Rıfat Ilgaz, Halit Asım, Dr. Bedri No- 
yan, Miraç Katırcıoğlu, Fezâ Gürsey, Muzaffer Kâmil Görduysu şiirleriyle; 
Hüseyin Hülki (“Ustura”), S. 3; “Canbaz”, S. 4), Celâleddin Ezine ((Anafarta- 
lar”, 5. 4; “Memo'nun Pasaportu” S. 5), Sabahattin Kudret ve Baha Dürder 
hikâyeleriyle dergide yer alır. Şair olarak görünenlerin çoğu, sonraki yıllarda 
modern Türk şiirinde özgün adlar olarak belirginleşmiş; bazıları, “toplumcu 
gerçekçi” bir potikayı sahiplenerek yön değiştirmiş; bazıları da Hamle'nin 
söylemini bireysel arayışlarıyla geliştirmiştir. Hikâyeleriyle görünen adlar- 
dan Hüseyin Hülki'nin, yayımlanan metinlerine bakarak kayıp bir hikâyeci 
olduğu rahatlıkla söylenebilir. Türkçesini geliştirmek için Mithat Cemal 
Kuntay'dan özel dersler alan Celâleddin Ezine'nin kurgusal metinleri ise söy- 
leyiş yönünden özel dersle geliştirilen bir dil bilincini değil, usta bir kalemi 
yansıtır. 


Sonuç 


Hamle; 1940'lı yıllarda resmi kültürel söylem olarak önerilen, destek- 
lenen ve baskınlaştırılan hümanizm ideolojisini, “Türk Hümanizmi” iddia- 
sıyla yorumlamaya çalışan özgün bir dergidir. Özellikle Celâleddin Ezine ile 
Hasan Tanrıkut, yazılarıyla bu iddiayı temellendirmeye çalışır. Ezine'nin dil 
ve edebiyatı, Türk hümanizmini hazırlayacak kaynaklar olarak belirlemesi 
dikkat çekicidir. Ayrıca söylem doğrultusunda Doğulu ve yerli kaynaklara 
işaret edilmesi de dergiyi dönemindeki diğer yayınlardan ayrıştırır. Hamle, 
her ne kadar ufkunu “edebiyat, sanat, fikir, ilim” olarak belirlese de düşünce 
ve edebiyatla sınırlı kalmıştır. Kurgusal metin, düşünce ve inceleme yazı- 
larına oranla daha azdır. Bununla birlikte, her sayıda belli bir oranla edebi 
metnin gözetildiği fark edilir. Toplu olarak bakıldığında bu metinlerin der- 
ginin söylemiyle örtüştüğü rahatlıkla söylenebilir. “Aktüalite” sayfalarındaki 
değini yazılarıyla gündemi izleme niyeti de taşıyan derginin, bu yönde tat- 
min edici olamadığı açıktır; sınırlı sayıdaki kitap değerlendirme ve eleştiri 
yazılarında ise derginin tutumu belirginleşmiştir. 


Sıtkı CANEY 


KÖROĞLU YLA KIRK RÜYA (...,1,2,3) 


(...) Aşkın Adıyla 

Aşkın adıyla yalnız ve aşkı duya duya 

Kırk gün kırk gece şölen sonsuz bir şarkı gibi 
Kırkların dergâhında dipsiz göklerin dibi 
Kanadı kırık kuşlar sağalmış uçmuş bir bir 
Kır Atın yelesinde rüzgâr durmuş duaya 
Köroğlu'yla kırk zikir 

Köroğlu'yla kırk rüya 


Başını aşk uğruna yalnızca aşka veren 
Gönlünü yaka yaka nice dağlar deviren 

Yiğit alperenlerin Hakk'a açık bağrından 
Hakikatin göğüne çıka çıka göğeren 

Aşkta ölüp dirilen 

Aşk olup da dirilen 

Uçsuz bucaksız deniz hiç solmayan güllerden 
Cennetin aşk kokusu değilse başka nedir 
Yaprak yaprak gül vurmuş can vurmuş her kıyıya 
Köroğlu'yla kırk zikir 

Köroğlu'yla kırk rüya 


Kalbiyle her dem koşan atların ayağından 
Gülüşten ırmakların gülden gonca bağından 
Gecenin yangınından 

Şafağın sarp dağından 

Aşkın ateş korundan suyundan toprağından 
Süzülüp de süzülüp sonra çağlayan şiir 
Sanki Kevser başında bağdaş kurmuş sofraya 
Köroğlu'yla kırk zikir 

Köroğlu'yla kırk rüya 


Aşkın adıyla yalnız ve aşkı duya duya 
Köroğlu bir de Ayvaz 

Yepyeni bir şiirden bir şarkıdır söylenir 
Aşk için avaz avaz sürüp giden kavgaya 
Köroğlu'yla kırk zikir 

Köroğlu'yla kırk rüya 


(1) İlk Hatırlatışlar 
Köroğlu'nun şaire rüyada söylediğidir: 


Varıp aynen söyle zalım beyine 

Böyle beylik söyle senin neyine 

Zehrolur ahımız aşına yine 

Yıkarız tahtını başına yine 
Allah'ın yolunda bir kuluyum ben 
Kul olmam zalıma Köroğlu'yum ben 


Varıp söyle biz gelmeyiz oyuna 

Köroğlu'nun yan bakılmaz tayına 

Aman olmaz bizde sinsi hayına 

Kış hesabı kalmaz bahar ayına 
Hakk'ın aşk yolunda bir kuluyum ben 
Yol vermem hayına Köroğlu'yum ben 


(2) İlk Hatırlayışlar 

Köroğlu'na dair kalbinde ve aklında ne varsa 
hepsini birden hatırlayan şairin 
Köroğlu'nun gidişinin ardından 

rüyada kendi kendine söylediğidir: 


Yiğidin gözyaşı başka düşermiş 
Rüzgâra, ateşe, toprağa, suya 
Geçip nice yardan aşka düşermiş 
Aşk ki tek hakikat, aşk ki tek rüya 


Köroğlu 'sır canın aşka ver” dermiş 
sırrın verme sırrı dökük aynaya 


Yiğit yarasını kendi deşermiş 

Aklına gönlünde mezar eşermiş 

İçin için yanar aşkla pişermiş 

Aşk ki tek hakikat, aşk ki tek rüya 
Köroğlu 'her yanın aşka ver dermiş 
sırtın verme beli bükük dünyaya 


(3) İlk Çağırışlar 
Şairin belki duyar umuduyla 
Köroğlu'na geri dönmesi için seslenişidir: 


Dön gel söyle nedir hayat Köroğlu 

Zulme karşı aşkı anlat Köroğlu 

Yine şahlanır mı Kır At Köroğlu 

Ya gel ya kılıcın kır, at Köroğlu 
Köroğlu, Köroğlu, yiğit Köroğlu 
Dem bu dem, vakit bu vakit, Köroğlu 


Dön gel yüzyıllardan sonra Köroğlu 
Garip hakkın sora sora Köroğlu 
Keder dağ dağ sıra sıra Köroğlu 
Yaraları sara sara Köroğlu 
Köroğlu, Köroğlu, yiğit Köroğlu 
Açılmayı bekler kilit, Köroğlu 
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Nevzat GÖZAYDIN 


umhuriyet Dönemi içinde yaşayışlarını sürdürüp edebiyat tarihimize 
( “Beş Hececiler” topluluğu olarak ünlenen şair ve yazarlar arasında 
bulunan Yusuf Ziya Ortaç hakkında daha önceleri de dergimizde iki 
yazı hazırlamıştım.' Kendisi hakkında biyografik bilgilerde ve eserleri konu- 
sunda da bu güne kadar sürüp gelen bazı yanlışlar konusunun artık düzel- 
tilme vakti geldiğine inandığım için, bu yazıyı da kaleme alma mecburiyeti 


hâsıl oldu. 


Türk yazar ve şairlerini tanıtan ve bir el kitabı niteliğinde olan Edebiya- 
tımızda İsimler Sözlüğü (Behçet Necatigil, eklerle 22. basım, Varlık yayınları, 
İstanbul 2004) başta olmak üzere farklı yanlış bilgilere yer verilmiştir. Bunla- 
rı aşağıda belirtirken bazı gerekçeleri de açıkça gösteriyorum. 


Yusuf Ziya Ortaç'ın içinde bulunduğu edebi grupta, şair olarak ne kadar 
başarılı olduğuna dair değişik fikirler ileri sürülmüştür çeşitli ansiklopedi- 
lerde veya onu tanıtan kitaplarda... Burada bir örnek verebilme adına şu iki 
görüşü alt alta aktarıyorum: 


“Yusuf Ziya, canlı halk dilinin, zarif İstanbul Türkçesinin en güzel örnek- 
lerini verdi. ... Beş Hececiler içinde yer alan Ortaç, sade, ahenkli, fakat derin- 
liği olmayan şiirlerle yetindi. Şair olarak tanınmakla beraber onun fıkracılığı, 
mizahi yazıları, daha tesirli ve tutarlıdır.” 


“Yusuf Ziya Ortaç, ...Seyranı, Nedim, Halk Edebiyatı Antolojisi gibi bir 
aralık neşrettiği eserlerinden başka son zamanlarda çıkan “Sebilci', “Öyle 
Bir Günde, "Eski Ev gibi mazideki içtimai hayatımızdan mevzuunu aldığı 


1 bk. Nevzat Gözaydın, “Ölümünün 20. Yılında Yusuf Ziya Ortaç'tan Mektuplar” Türk Dili, S. 423, 
Mart 1987, s.167-172. 
2 bk. Nevzat Gözaydın, “Yusuf Ziya Ortaç- Hayatı ve Eserleri”, Türk Dili, S. 477, Eylül 1991, s. 228-231. 
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mütekamil şiirleriyle de Yusuf Ziya Ortapın çok bariz olan mizahi faaliyetinin 
hariminde sanatkâr ve içli kalbinin hâlâ genç derebanı duyulmaktadır.” 


Görüldüğü gibi onun asıl edebi gücünün şiirde değil, mizah alanında ol- 
duğu açıkça vurgulanmaktadır. Bunun en önemli kanıtı da yıllarca yayımla- 
dığı mizah dergisi Akbaba olmuştur. Ancak hem şiir kitapları hem romanları 
hem de piyesleri ile hatıra kitapları da bulunmaktadır. Bütün bunları Selçuk 
Çıkla başarılı bir eserde göstermiştir." 


Ankara Atatürk Lisesi öğrencisi iken edebiyat derslerine olan ilgimi 
pekiştiren hocalarım arasında bulunan Şükrü Elçin, Cahit Okurer, Fevziye 
Abdullah Tansel, Şeref Tarlan ile Hicran Aktürk'ten aldığım destekle ben de 
edebiyat öğretmeni olmayı kafama koymuştum. (Niçin beş hoca sorusuna 
kısaca haylaz bir öğrenci olarak sene yitirdiğimi cevap olarak verebilirim 
çekinmeden...) Yıllar yılları kovalamış ve sonunda A.Ü. Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne kaydımı yaptırabilmiştim. 
O yıllarda (1958/59) sınav yoktu ve bizler istediğimiz fakülteye (tıp ile İTÜ 
hariç) kaydımızı rahatça yaptırabiliyorduk. 


1960 yılının ünlü ihtilali olunca fakültede yönetim içinde birtakım dal- 
galanmalar olmuş, bölüm başkanları değişmiş, bazı hocaların görevlerine 
de son verilmişti. Hasan Eren Hoca 147'likler arasında olduğundan bölüm- 
den ayrılmak zorunda kalmıştı. O yıl ara sınavlarımı verip tez yapmak üzere 
hoca aradığımda, Yeni Türk Edebiyatı kürsüsündeki hocalarımızdan Prof. 
Kenan Akyüze başvurmuştum. Kendisi, o aralar Dün-Bugün yayınlarından 
olan ve Tanzimat sonrası metinleri ihtiva eden cep kitabı boyutlarındaki 
kitapların Rüzgarlı Sokak'ın başındaki matbaadan alıp öğrencilere satmamı 
ve toplanan parayı da matbaadaki Haldun Beye teslim etmemi istemişti. Bu 
görev dolayısıyla odasına sık sık girip çıkar, gereken kitapları oradan alır, 
öğrencilere verirdim. O yıllarda bölümümüzün toplam mevcudu da zaten 
40-50'yi geçmezdi. Bu görev -benim için- bir yakınlık duymama vesile ol- 
muştu. Bu yakınlığa da güvenerek mezuniyet tezimi onun gözetiminde yap- 
mak istemiştim. 


Ankara doğumlu olduğumdan çocukluğumun geçtiği ve ilk- 
ortaöğrenimim sırasında sıkça dergi, kitap, ansiklopedi okumaya çalıştığım 
o günkü Halk Evi (bugünkü Etnografya Müzesi yanındaki Resim ve Heykel 
Müzesi) kütüphanesinde her hafta dört gözle beklediğim Akbaba'nın sahibi, 


3 Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 2007, s. 55. 
4 — Mehmet Behçet Yazar, Edebiyatçılar Âlemi- Edebiyatımızın Unutulan Simaları, haz. Mustafa Everdi, 
21. Yüzyıl Yayınları, No; 10, Ankara 1999, s. 320. 
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Beş Hececilerden Yusuf Ziya Ortaç hakkında bir tez yapmayı hocama teklif 
etmiştim. Akyüz Hoca da onun şiirlerinin bir tez olmasını kabul etmiş, hatta 
yazar/şair hayatta olduğundan İstanbul'a gidip kendisiyle görüşmemin de iyi 
olacağını belirtmişti. 


Yusuf Ziya Ortaç'ın haftalık Akbaba dergisindeki yazılarını zaten oku- 
yordum ama şiirlerinden hiçbir şey bilmiyordum. Kızılayda Kumrular So- 
kak'taki Milli Kütüphanede bulunan şiir kitaplarını ödünç olarak almaya, 
okuyup işlemeye ve yorumlama için notlar tutmaya başladım. Onun biyog- 
rafisini yazan kitaplardan da hayatı ve eserleri hakkında bilgiler topluyor- 
dum. Arada bir de kendisine mektuplar yazıp cevabını bulamadığım soruları 
gönderiyordum. Yazdıklarıma biraz geç de olsa düzenli cevaplar veriyordu. 
Bu mektupları yıllar sonra Türk Dili dergimizde ilgilenenlerin istifadesine 
sunmuştum (“Ölümünün 20. Yılında: Yusuf Ziya Ortaç'tan Mektuplar” S. 
423, Mart 1987, s. 167- 172). Araştırma ve taramalarım bir hayli ilerledikten 
sonra yaz tatili de başlamıştı. İstanbul'a gitmeden önce Ortaça bir mektup 
yazmış ve kendisini Akbaba'da ziyaret etmek istediğimi belirtmiştim. 


Sıcak bir yaz günü İstanbulda Divanyolu'ndaki Akbaba yönetim 
binasında kendisini ziyaret etme fırsatını buldum. Beni güler yüzle sami- 
mi bir şekilde, odasında, ayağa kalkıp yanıma kadar gelerek “Hoş geldin, 
delikanlı!” diyerek karşıladı ve karşısındaki geniş, maroken koltuğa buyur 
etti. Çantamdan çıkardığım notlarımı tek tek kendisine gösterdim, onlarla 
ilgili sorular sordum. Cevapları kısa kısa yazdım. O zamanlar elimizde ses 
kayıt cihazına benzer bir şey yoktu. Kısa notlarımı, dayımın evine dönün- 
ce aklımda kaldığı kadar genişlettim. Konuşmamız bir saatten fazla sürdü. 
Sonra beni Büyükada'ya Anadolu Kulübü'ne davet etti. Bir hafta sonra öğle 
yemeğine davetliydim. O gün erkenden Büyükada'ya geçtim, adayı şöyle bir 
dolaştım, sahilde oturup çay içtikten sonra tam vaktinde Anadolu Kulübü'ne 
gittim. Kapı önündeki görevliye adım verildiği için hiç bekletilmeden hemen 
içeri girdim. Orada Ortaç, hanımı ve kızı beni bekliyorlardı. Çok güzel bir 
mekândı. O güne kadar gördüğüm Ankara Palas'tan sonraki en muhteşem 
binaydı. Böyle bir mekânda yemek yeme şansım olmadığı için, herhangi bir 
pot kırmamak amacıyla çok dikkatli ve yavaş yemek yedim. Yemekten sonra 
kahvelerimizi içmek için daha rahat koltuklara geçtik. Tezimle ilgili olarak 
kendi özel ve edebi hayatını ilgilendiren bazı açıklamalarda da bulundu ve 
ben bunları da kısa kısa notlarla kaydettim. Nihayet saat 16 sularında da izin 
isteyip Büyükadadan ayrıldım, eve döndüm. 
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Yusuf Ziya Ortaç'ın bu iki görüşmemizde bende bıraktığı intiba şuydu: 
Çok şık giyinen, kendisine yakışan giysileri seçen (biraz fazlaca kiloluydu 
ve hep yelekliydi), tertemiz ve akıcı bir dil kullanan, samimi ve alçak gönül- 
lü bir tutum içinde çevresindekileri de mutlu etmeye niyetli tam bir İstan- 
bul beyefendisi... Böyle bir yazar/şairi mezuniyet tezi olarak seçtiğim için 
gerçekten sevinçliydim. 


İstanbul'daki akrabalarımın yanında biraz daha kalıp tatil de yaptıktan 
sonra Ankara'ya döndüm. Ancak dönmeden önce, İstanbul Göztepede güzel 
bir villayı yazlık olarak kiralayan Kenan Akyüz Hocamı da bir ara ziyaret 
etmiştim. Ona, daha oradayken ilk görüşmemizde tuttuğum notlarımı da 
göstermiştim. İkinci görüşmemizden ancak Ankara'ya geldikten sonra ha- 
beri oldu ve memnun oldu. Tezin müsveddelerinden oluşan daktilo edilmiş 
sayfalarını bölüm bölüm kendisine veriyor ve bir süre sonra çeşitli yerleri 
soru işaretleri ile dolu olarak geri alıyordum. Tekrar Milli Kütüphane, tekrar 
daktilo ettirme derken nihayet Kenan Hoca'mdan onay çıktı ve “Tamam ar- 
tık, bunu ciltlet ve dekanlığa ver bakalım.” dedi. 


“Şiirleri ile Yusuf Ziya Ortaç, AÜ/DTCEF-Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Lisans Tezi, Ankara 1963” başlığını taşıyan tezin son bölümünde, eserleri- 
nin bibliyografik künyelerinin toparlanması işine sıra gelince Milli Kütüp- 
hanedeki yazar adlarına ayrılan kartotekste (eski harfli metinler dâhil) so- 
yadı bulunmayan ve Yusuf Ziya adına ne kadar fiş varsa hiçbirini atlamadan 
notlarımın arasına almıştım. Bunları da son bölümün içine yerleştirdim ve 
tezi ciltlettirip dekanlığa teslim ettim. Hemen sonra da yazılı ve sözlü sınav- 
larımı verip mezun oldum. Kısa bir süre sonra yeni açılan Alanya Lisesinde 
edebiyat öğretmenliğine tayin edildim. Orada (o yıl, 1963, turistik bir yer de- 
gildi) sekiz aylık yoğun bir çalışma (şiir günleri, müsamereler, Cevat Fehmi 
Başkut'un Göç piyesini öğrencilerimle birlikte oynama, köy gezileri vb.) yap- 
tıktan sonra da 1416 sayılı kanuna göre, Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 
açılan yurt dışına “Folklor-Halk Bilimi” doktorasına başlamak üzere Şubat 
1964'te Almanya'ya gönderildim. 


Mezuniyet sonrasında fakülteye teslim ettiğim tezimi bir daha görmek 
ve bazı noktaları düzeltmek kısmet olmadı, bu yoğun gelgitlerden ötürü... 
Asıl düzeltilmesi gereken bölüm, öylece yanlışlarla dolu olarak tezimin say- 
falarında kalmıştı. Neydi o bölüm? Eserleri arasında fişlerdeki Yusuf Ziya 
adına kayıtlı olanlar (burada ilk kez açıklıyorum!) şunlardı: 
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- Dinimiz, Sınıf: 3, Kanaat Kitabevi, İstanbul 1930, 94 5. 

- Dinimiz, “ 4, " ” " 1045. 
- Dinimiz, “ 5. ği ii " 1929, 1l4s. 
- İslam Dini, Orta Mektep, Sınıf: 2, Ay basımevi, İstanbul 1930, 85 s. 


Tezimin ciltlenmiş bir nüshasını da Yusuf Z. Ortaç'a yollamıştım. Ancak 
önceleri Alanya, sonra Almanya yolculukları ve yoğun dersler ile sınavlar 
yüzünden Türkiye'ye de iki yıl kadar dönememiştim. İstanbul'dan trenle 
Münihe hareket etmeden birkaç gün önce Ortaç'a veda ziyareti için uğramış- 
tım. Yine Akbaba yönetim binasındaki odasına girdikten sonra biraz sohbet 
ettik. Sonra yarı ciddi yarı sevecen bir tavırla şunları söylemişti: 


“Nevzat Bey, tezin iyi, güzel olmuş. Düşüncelerine de teşekkür ederim. 
Eline sağlık. Ama bir hususu da belirtmek istiyorum... Bak delikanlı, ben 
hayatımda hiçbir zaman okullar için İslam dini ile ilgili ders kitapları yaz- 
madım. deyince kıpkırmızı oldum. Teze o bilgilerin nasıl girdiğini kısaca 
anlattım, özür diledim. Ortaç da “Bu gösterdiğin eserler zannımca adaşım 
Yusuf Ziya Yörükana ait olsa gerekir. Onun ilahiyatçı olduğunu biliyorum. 
Neyse Ankara'ya dönünce tezinden o kısımları çıkarırsın artık!...” deyiverdi. 
İşte böylece bu yanlış bilgilerle olan bölüm tezimde aynen kaldı... Kaldı ama 
sonrası daha da can acıtıcı... 


Kültür ve Turizm Bakanlığının yayına hazırlattığı Türk Büyükleri Dizisi 
olarak birçok kitap yayımladı idi. Bunların 11 numaralısını da Mehmet Önal 
adındaki zat “Yusuf Ziya Ortaç-Hayatı ve Eserleri” başlığıyla o dizide yayım- 
latabilmiş (Ankara 1986, 186 s.). Bu kitabın iki ayrı yerinde (s. 67 ve s. 155) 
mezuniyet tezimde bulunan yukarıdaki yanlış bölümü aynen aktarmış olan 
Mehmet Önal'ın, önce fakültedeki tezimi görmüş ve oradan aynen kopya 
etmiş olduğuna dair bir düşünce aklıma geldi. Sonradan Ortaç konusun- 
da başarılı bir çalışma yapan Selçuk Çıkla'nın kitabındaki bibliyografyadan 
başka bir zatın, Hüseyin Tuncer'in, aynı yanlışı aktarmakta beis görmediğini 
anladım. “Beş Hececiler, Akademi Kitapevi, İzmir 1994” başlıklı kitaptan çok 
önceleri Yeni Yayınlar Dergisi içinde (Haziran 1968, s. 203-204) bu yanlışımı 
aynen aktarmış... Selçuk Çıkla, bu hususu kitabının 147. sayfasında açıkça 
göstermiştir. Ancak tezim 1963 yılına ait olduğundan ilk intihalcinin 1968 
yılındaki yazısıyla H.Tuncer olduğu, ondan da Mehmet Önal'ın herhangi 
bir kontrole gerek görmeden aktardığı düşüncesine vardım. Hüseyin Tun- 
cer, İzmir'deki kitabında niye aynı yanlışı sürdürmüştür? Oysaki Türk Dili 
dergimizin Eylül 1991 (S. 477) sayısında M. Önal'ın kitabının eleştirisini de 
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yapmıştım. Bazı yanlışları da düzeltme fırsatını bulmuştum. Velhasıl tezim- 
de yaptığım bu büyük yanlışı düzeltmeye fırsat bulamadan arka arkaya iki 
araştırmacı (!) tezimden yararlanmış, yazı ve kitaplarında cümle âleme bunu 
yaymışlardır... 


Bu yanlışları güzel kitabında açıklayan Selçuk Çıklanın da sırası 
gelmişken bir yanlışını düzelteyim. Kitabın 149. sayfasında “Yusuf Ziya ilk 
önce Vefa İdadisi'nde değil, Alyans İsrailit mektebinde dört yıl okumuş, ardın- 
dan Vefa İdadisi'ne başlamıştır, yani orta tahsilini Vefa İdadisinde tamamla- 
mıştır.” sözleri de yanıltıcıdır. Düzeltilmeye muhtaçtır. Şöyle ki Yusuf Ziya 
Ortaç'ın bana yazdığı mektupların birinde (3 Haziran 1961) şöyle diyor: 


<.. Orada dört yıl Fransızca okudum. Sonra imtihanla Vefa İdadisi'ne gir- 
dim.... Vefa İdadisini son sınıfta bıraktım. Bitirmek kısmet olmadı. Ama, iki 
yıl sonra İstanbul Üniversitesi Edebiyat fakültesinde Edebiyat öğretmenliği im- 
tihanına girdim ve benimle beraber imtihana giren sekiz kişi arasında tek ka- 
zanan oldum. Yirmi yaşında İzmit Sultanisi Edebiyat öğretmeniydim.” (Türk 
Dili, S. 423, Mart 1987, s. 168-169). Sayın Çıkla'nın kitabının yeni baskısında 
bu yanlışı da düzelteceğini sanıyorum (Şair, Mizah Yazarı, Gazeteci Yusuf 
Ziya Ortaç, Kitabevi Yayınları, Monografi dizisi, No: 419, İstanbul 2010, 326 
s.) 


Yukarıdaki yanlışlarla dolu kitapları kaynak olarak kabul eden, araştı- 
rıp incelemeden aynı yanlışları tekrar eden başka önemli bir el kitabı nite- 
liğindeki ansiklopedide şunları görüyoruz: Yusuf Ziya Ortaç maddesindeki 
(eserleri) bölümünde, “Dinimiz (3 kitap, İstanbul 1929-1930) ve İslam Dini 
(İstanbul 1930)” ve bu ansiklopedi Atatürk Kültür Merkezi'nin yayını: “Türk 
Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C. 7, s. 56/ Proje başkanı: Sadık K. Tu- 
ral, haz. Hüseyin Ağca-Müjgan Cunbur” Bu kadar önem taşıyan bir ansiklo- 
pedideki yanlışı kaleme alan da M. Cunbur olmuş... Proje yenilenerek ikinci 
baskı yapılamayacağına göre bu yanlış bilgi, ansiklopediyi kaynak olarak 
kullananların da yanılmasına yol açacaktır. 


Yusuf Ziya Ortaç hakkında yapılan yanlışların artık son bulması- 
nı temenni ederken onun dördüncü evladı olarak kabul ettiği Akbaba'nın, 
1967 yılında ölümünden sonra da oğlu Ergin Ortaç tarafından on yıl ka- 
dar çıkarılması Ortaç'a bir vefa borcu olarak da nitelendirilebilir. O yılların 
yayın hayatı içinde başka mizah dergilerinin yayımlanması, kâğıt bulma ve 
Türkiye çapında dağıtım sıkıntıları, asıl yazar kadrosundaki önemli isimle- 
rin dergiden ayrılıp başka dergilere geçmesi yüzünden devamlı tiraj yitirme- 
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si sonucunda Akbaba yayın faaliyetini istemeyerek de olsa bitirme zorunda 
kalmıştır. 


Ancak Ortaç'ın ölümünden sonraki Akbaba, büyük ustasını, hamisini, 
kurucusunu hiç unutmamış; onun çizdiği yolda karınca kararınca da olsa 
yürümesini bilmiştir. En azından ölüm tarihlerine denk gelen sayılarda Or- 
taç; yazar ve şair kadrosu tarafından saygıyla, hasretle aranmıştır. Söz gelimi 
ölümünden iki yıl sonraki Akbaba'nın Mart 1969 sayısında (Yıl: 47, Cilt: 16, 
Sayı: 12) derginin yazı kadrosunun emektarlarından Selahattin Kutlu, birin- 
ci sayfada aşağıdaki şiirle onu bir kez daha anmıştı: 


Kurucumuzu Anıyoruz 


AKBABA yuvasının atılırken temeli 
Harcını yuğurmuştu Yusuf Ziya'nm eli. 
Eserini kendisiydi, mimarı mühendisi 
Malzeme diye seçti mükemmeli, güzeli. 


Heyecanı, göz nuru, kafa gücü birleşti; 
Bir nesle umut verdi, yetiştirdi bir nesil. 
İlk gençliğini dahi vakfetti sanatına 
Eserini gördükçe ondan buldu teselli. 


Büyük, küçük herkeste yaratırdı hayranlık, 
Karakteri, kalemi, nüktesi, tatlı dili. 
Yorgunluktan yılmadı, meskeneti sevmedi, 
“Gurur değildir, derdi, başarının bedeli.” 


Gerçek mizah türünde, sanatta pirimizdi, 
Bir AKBABA Okulu yaratmaktı emeli. 
Rakipler çekilince sahneden birer birer 
Kendi kendisi ile yarışırdı temelli. 


Bir çağın tarihini yansıtır (BİZİM YOKUŞ) 
Zirveye ermek için aştı birçok engeli. 

İki yıl önce ORTAÇ ayrıldı aramızdan, 
Her müşkülü yenerken, yenemedi eceli. 


Eseri yaşayacak ebediyete kadar, 
Tanrının çağrısına kul nasıl direnmeli? 
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Üstadı bugün tekrar rahmatla anıyoruz; 
Ruhunu serinletsin her an mağfiret yeli!. 


Yusuf Ziya Ortaç, zaman zaman ölüm konusunu da şiirlerinde işlemiştir. 
Ancak o, ölüme bile renkli dünyanın güzellikleriyle bakmasını da bilmiştir: 


“Bulsam, bir sihirli anahtar bulsam, 

Açsam göğün mavi kapılarını. 

Bulsam, bir sihirli anahtar bulsam 
Toprak kilidini açsam dünyanın, 

Çözsem düğüm düğüm muammasını 
Ölüm denen sonsuz, büyük rüyanın” 

İnsanoğlunun kaçınılmaz sonu olan toprağa karışmak olan kaderi için 

şairimiz kendisinden de örnekler vermiştir: 

“Kavuşmak bir gün toprağa, / Bir bahar cümbüşü olmak. 
Benden bir zerre her çiçek / Benim gözlerim şu böcek, 
Çiftçiler her yaz biçecek / Saçlarımı orak orak. 

Bir gün basacak beni de / Göğsüne bu anne toprak. 
Görecekler ellerimi / Bir çınarda yaprak yaprak...” 


GÜNLERİN İzi 
Şakir KURTULMUŞ 


4 aralık 2016. pazar. ANKARA 


“buluşmak, yakınlaştırır? demişti bir arkadaşımız söyleşi sırasında. ak- 
şam bir grup şair dostla ankara'da bir araya geldiğimizde hatırladım yeniden 
bu cümleyi. uzun yıllar görüşemediğimiz avni doğan, faruk uysal ve meh- 
met çetinle kurtuba kitap kafede bir arada olmanın, eskiye ait anıları yâd et- 
menin hazzını yaşadık. avni doğan'a, faruk uysal'la aynı dönemde yazmaya 
başladık. ilk şiirlerimiz mavera dergisinde aynı dönemde yayınlandı, avni 
doğan'ın ve benim ilk kitaplarımız da akabe yayınları arasında aynı zamanda 
peşpeşe çıktı. mehmet çetin istanbul'da yayıncılık yapmak üzere mücadele 
eden yiğit arkadaşlarımızdan birisi. yönelişler dergisinin çıkışında emekleri 
oldu. bürde yayınlarını kurdu. kâğıt fiyatları ile baş edemeyen pek çok yayın- 
cımız gibi o da zorlandı ve bu işi sürdüremedi. 


ankaradan istanbul'a dönüyorum. sevgili rahmi malik, uçakla dönmem 
konusunda ısrarcı olduğu hâlde otobüsle dönmeyi tercih ettim. bu tercihi- 
min iki nedeni var: birincisi uçak erken bir saatte ve o saatte arkadaşlarımıza 
rahatsızlık vermek istemedim. ikincisi uçak istanbul'a 45 dakikalık bir uçuşla 
varıyor. oysa otobüsle 6 saat kadar sürüyor ve ben bu süreyi okuyarak geçir- 
meyi tercih ediyorum. eskiden beri severim yolculuklarda okumayı. en güzel 
okumaları yolculuk esnasında yaptığımı söylemeliyim. istanbul'a geldiğimiz 
ilk yıl okumak için yolculuk yaptığım günleri hatırladım. topkapı'dan rastge- 
le bir otobüse bilet alır, yol boyunca okurdum. varış noktasına ulaştığımızda 
yeniden istanbul'a giden bir otobüse geçerek okumaya devam ederdim. 


çantamda, hızırla kırk saat... yeniden okuyorum. kim bilir daha önce 
kaç kez okudum ama yeniden okuma ihtiyacı duyuyorum. okumayı bitirip 
pencereden dışarıyı seyre dalıyorum bir süre. yol boyunca dağları, tepele- 
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ri, ağaçları, kuşları gözetleme kulesindeymişim gibi izliyorum. hızır'ı arıyor 
gözlerim. gezip dolaştığı yerlerde silinmemiş izlerini bulabilmeyi umuyo- 
rum. 


ömer erdoğanın verdiği hece dergisinin son sayısını okumaya başlıyo- 
rum. güzel şiirlerle karşılaşıyorum. kimileri bugünkü şiirimiz çok kötü diyor, 
açın bakın hece'nin aralık sayısına. ebubekir eroğlu, arif ay, hüseyin atlansoy, 
ihsan deniz, cevdet karal, faruk uysal, berat bıyıklı ve pek çok genç şairin şiiri 
bir arada ne kadar da güzel duruyor. hayır, hayır iyi yolda şiirimiz; kim ne 
derse desin iyi yolda... 


rasim özdenören, mahmut kanık ve nurullah koltaş'ın katıldığı önem- 
li bir oturum var dergide. sadık yalnızuçanlar'ın yönetiminde, asal gelenek 
ve sanat ilişkisi bağlamında bir toplantı gerçekleştirilmiş. asal gelenek nedir, 
bunu nasıl anlamalıyız, bu bağlamda kimlerin eserlerini sanatla ilişkisi bakı- 
mından önemli sayabiliriz gibi pek çok ayrıntıyı konuşup irdelemişler. mut- 
laka okunmalı diye düşünüyorum. geniş açıklamaların yer aldığı oturumdan 
rasim bey'in şu cümlelerini okuyalım birlikte: “eğer bu gelenek, bu geleneği 
benimseyerek, özümseyerek yazanlar varsa asal olanlarla taklit olanları insan 
bir bakışta fark edebiliyor. kendisi isterse mevlana'yı yazdığını düşünsün; aşkı 
yazdığını düşünsün; böyle şairlerimiz, böyle yazarlarımız var. ama biz onla- 
rın, aslında taklit ettiğini görüyoruz. taklidi de ben küçümsemiyorum, namazı 
da biz taklitle kılıyoruz. yeter ki bir ucundan yakalamış olalım. şu gerçekliği 
vurgulamak gerekiyor. sözünü ettiğimiz geçmiş dönemde edebiyat ortamında 
hedef kitle müslümanlar... onlar ka'b bin züheyr'i de, fuzuli'yi de, yunus'u da 
şairin meramı istikametinde anlıyordu. oysa günümüzde ve özellikle günümüz 
türkiyesinin kültürü muvacehesinde aslında o hedef kitle ortadan kalktığı gibi, 
o şairlerin telakki tarzı da ortadan kalktı. günümüz şairinin hedef kitlesinde 
bir salt müslüman insan yok. batı kültürüyle malul bir insan var. dolayısıyla 
asal geleneği kendisine şiar olarak benimsemiş olan şair (şair kelimesini bura- 
da şiir, öykü, roman, her türün yazarı bağlamında kullanıyorum) doğrudan 
asal geleneği terennüm etme yerine, asal gelenekten uzaklaşmış kültüre ve o 
kültürün ürünü olan insana eleştirel bir tutumla yaklaşıyor. deyim yerindeyse, 
hedef kitlesini islama çağırıyor. islam'la tanıştırmak istiyor. konuyu edebiyat 
bağlamında ele aldığımızda; bugünkü hali hazırdaki türk toplumunda biz as- 
lında asal gelenekten uzağız; islami bir ortamdan uzağız biz. halbuki divan 
edebiyatı şairleri olsun, yunus emre'nin yaşadığı daha önceki dönem olsun 
işte onbirinci, onikinci yüzyıllar; o yüzyıllarda o şairlerin tabii ortamı islam'ın 
yaşandığı, şeriatın yaşandığı bir ortam... en azından şeriatın içinde o kimse- 
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ler; o dünyanın dışında değil. hedef kitleleri tabir caizse yunus emre'nin he- 
def kitlesi olsun, fuzuli'nin ve arkadaşlarının diyelim hedef kitlesi olsun zaten 
müslümanlar. onlar şeriatı kendiliğinden yaşıyor. onların namaz abdest diye 
bir derdi yok. onlar zaten namazın, abdestin, orucun, şeriatın içindeler. onlar 
problem bile değil ama bugün bizim içinde yaşadığımız dönemde biz aslında 
şer'i bir ortamda yaşamıyoruz. biz şeriattan uzak olduğumuz için, hakikate 
varmamız için arada çok perdeler var” 


oturumdaki görüşlerin tamamını okumanızı öneririm. çok değerli; üze- 
rinde düşünülmesi, tartışılması gerekli... 


3 aralık 2016. cumartesi. ANKARA 


rasim özdenörenle görüşmek için hece dergisindeyiz. daire kapısı açıl- 
dığında karşıdaki odasında rasim bey'le göz göze gelip selamlaşıyoruz. içe- 
riye girmek mümkün olmuyor; kalabalık bir öğrenci grubu, çoğu ayakta 
dinliyor... bölmek istemedik konuşmalarını ve yan odaya geçtik. ali karaçalı, 
ömer faruk ergezen ve atıf bedir ile birkaç genç arkadaş var odada. diğer 
odada muhsin mete, ali ulvi temel, ibrahim demirci, faruk uysal ve kamil 
yeşil var, ayaküstü selamlaşarak sohbet ediyoruz. mersinden gelen yeni bir 
öğrenci grubu da rasim beyin odasında yer olmadığı için bizim bulundu- 
gumuz yan odaya geçiyorlar. onlarla koyu bir sohbet başlıyor. öğrenciler 
arasında hâlâ orada lisede okuyan da var, geçen yıl mezun olup ankaradaki 
okulları kazanıp okumak üzere gelmiş olanlar da var. sohbetimizin konusu; 
edebiyat, şiir, dergiler... hukuk fakültesinde okuyan bir arkadaşımız dergile- 
rin görevini tam olarak yapamadığını, çalışmalarını yeterli bulmadığını, der- 
gilerin okullarda bulundurulması gerektiğini söyledi. kendince belki haklı 
olduğu noktalar vardı ama böyle düşünmemesi gerektiğini anlatmaya çalış- 
tık ali karaçalı ile birlikte. dergi işinin tamamen bir aşk işi olduğunu söyledik. 
yayını da okunması da aynı şekilde... dergi çıkaranlar nasıl bu işi bir aşk işi 
olarak görüyorsa dergi okurları için de böyle olmalı... bir okur dergisini alıp 
okumak için heyecan duymalı önce... yeni sayının çıkışını bekliyor olmalı 
heyecanla... dergileri internet ortamından takip etmenin heyecan verici ol- 
duğunu düşünmüyorum. yeni yayımlanmış bir derginin sıcacık sayfalarını 
karıştırıp önce içindekilere bakmak, ön söze göz atıp şiirlerin bulunduğu 
sayfalara atlamak, hızlıca derginin tüm sayfalarını gözden geçirmek, sonra 
sırayla okumak... dergilerin o sıcacık sayfalarındaki güzelliği internet or- 
tamında bulmak, hissetmek mümkün değil... kitapevlerinde dergi raflarını 
gezmenin, orada yeni çıkan dergilere şöyle bir göz atıp hiç değilse birkaç 
tanesini ücretini ödeyerek alıp okumanın hazzını yaşamalıyız... 
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akşam kurtuba kitap kafedeki şiir programına katılmak üzere ayrılma 
vaktimiz geldiğinden öğrencilerle sürdürdüğümüz bu güzel sohbeti sonlan- 
dırmak durumunda kaldık. rasim bey'in odasına bir grup öğrenci daha gel- 
miş, odanın kapısından içeriye adım atmak mümkün olmuyor. ömer faruk 
ergezen, kalabalığın içinden geçecek kadar bir koridor açarak rasim bey'in 
yanına ulaşmamızı sağladı ve kucaklaşarak ayaküstü sohbet etme imkânı 
bulduk. programa katılmak durumunda olduğumuz için bekleyemeyeceği- 
mizi söyledik. başka bir sefer gelişimizde daha çok kalıp konuşabilme arzu- 
muzu ileterek ayrıldık yanlarından... 


rasim bey gençlerle görüşmekten, onlarla birlikte sohbet ediyor olmak- 
tan çok mutlu... 


Cengizhan ORAKÇI 


ALİALİALİ 


Mehmet S. Fidancı'ya 
Bozlakla blues arasındayız 
Kardeşliğin burcundayız 
Devasız gamzedeyiz 
Çıkar gelir Afrikadan 
Derinden, derinden sesi 
Uzar ötelere Ali avazı 
Ben Ali derim, sen selam anla 


Yıldızlarla bir nöbet bizimki 
Ali gelir oturur aramıza 
Kahveler, çaylar, ateşler, geceler 
Hangisini söylesem az 


Ali'nin ilminde kelebek de arı da 
Sabahlar ışımadan uyanmalarımız 
Zalimlere yumruk olsundu dualarımız 
Bizim güzelleşmemiz biraz daha 
Ali'yle Ali olmaktı kendiliğinden 

Her şehirde Ali tutar elimizden 
Kaybolmak yok bize kalabalıkta 
Sokaklar avuçlarımızdır 

Açılır ummanlara 

Gideriz biteviye 


Biz Ali'nin harflerine erdik, eridik 
Üç harf yaşadık, üç zaman, üç kök 
Oradan indi derine sözler ile 
İlmin kapısından renk aldık 
Çağın çağlaması bundandır 


Ben Ali dersem bu bir selamdır 
Çağları geçip gelen esenlik 
Kıtalara yayılan bir mevsim 

Ali bir dildir eskimeyen hem 
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Cumhuriyetin ilanına kadar geçen sürede lisan'dan dile geçişte 

gösterilen çaba, Türkçeyi öne çıkarma azmi, Türk kültür hayatında 
büyük bir hadisedir. Toplum olarak kimliğini, dilini savunma, yeniden doğ- 
ma ve doğrulma kararlılığıyla adım adım sürdürülen bu gelişme, Türkçe 
düşünen, düşündüğünü yazıya dökebilen, konuşulanı, yazılanı anlayabilen 
kuşakların yolunu açmıştır. Böyle bir hedefe yönelmeyi gerektiren çeşitli se- 
bepler arasında aynı topraklar üzerinde yaşayanların ihanetleri, uğranılan 
işgaller, ülkeyi parçalama planları vardır. 


"Tümü Dönemi'nden Meşrutiyet Dönemine ve oradan 


Yaklaşık bir yüzyıl devam eden bu süreçte etkinlikler birbirini bütünler 
bir biçimde kademeli olarak gerçekleştirilmiştir. Örnek olarak esna-i müna- 
zara sözünü yazılarında kullanan kimse, yaşadığı yıllar içinde bunu müna- 
zara esnasında biçiminde değiştirdi. Farsça tamlama kalıbını bozup sözünü 
Türkçe tamlama kalıbına döktü. Ömrü vefa edenler, bununla da yetinmeyip 
çağın dil tutumuna göre yazılarını tartışma sırasında sözüyle yazmaya başla- 
dı; konuşmasını daha çok Türkçe kelimelerle ifade etmeye çalıştı. Bu sürecin 
bir bölümünü yaşamış biri olarak ben de kademeli olarak dilimi yenileştir- 
dim. O esnada derdim o sırada dilime daha çok yattı. Endişe kelimesi çok 
hoşuma giderdi. Beyefendi endişe etmeyin her şey düzelir derdim. Meslek ha- 
yatımın ilk yıllarında kaygı (<kadgu) kelimesinin Türkçede bin yıldan daha 
fazla bir zamandan beri kullanılageldiğini görünce Beyefendi kaygılanmayın 
her şey düzelir demeye başladım. Kullandığım maalesef sözünün çevremde 
hitap ettiğim öğrenci kesimi arasında yadırgandığını hissettim, ne yazık ki 
demeye başladım. Bununla birlikte içine aldığı kelimelerle kalıplaşmış, ye- 
rinde söylenmiş bir söz olduğuna inandığım marifet iltifata tabidir sözünü 
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unutmamaya, kullanmaya çalıştım. Bir sözünü değiştirmeye kalktığımızda 
anlam bütünlüğü bozulan buna benzer, unutulmaya yüz tutmuş dilimizde 
pek çok kelime var. 


Geçenlerde Sayın Cumhurbaşkanımızın konuşmasında sıla-1 rahim 
sözü geçti. Yurt dışında yaşayan vatandaşların Türkiye'ye beraberlerinde tu- 
rist davet etmeleriyle ilgili yapılan uyarılar sırasında kullandığı sıla-ı rahim 

“vatana, anne, baba kucağına, rahmine, ocağına dönüş” anlamında, duygu 
ağırlıklı bu sözde de bir kalıplaşma söz konusu olduğu için kelimelerin yerine 
bir başka kelime koymak, yapısını değiştirmek sıla rahmi yapmak da müm- 
kün olmuyor. Bununla birlikte Arapça tamlama kurallarına göre yapılmış 
daüssıla için önerdiğimiz sıla özlemi isabetli bir karşılık olmuştu. Sıla hasreti 
göz önüne alınarak sıla özlemi uygun görülmüştü. Yerini almaya çalışan Batı 
kökenli nostalji de göz önünde bulundurularak 1995 yılında yayımladığımız 
Yabancı Kelimelere Karşılıklar (TDK) adlı yayında nostalji'ye de sıla özlemi 
karşılık olarak gösterildi. Bu kavram için yurt özlemi de uygun bir karşılık 
sayılabilir. Daüssıla için 1935 yılında Türk Dil Kurumunca hazırlanmış olan 
Cep Kılavuzu'nda karşılık olarak yurtsama önerilmiş, ancak geçen zaman 
içinde bu söz ilgi görmemişti. 

Karşılığını bulamadığımız ne çok söz var. Aksi tesadüf veya Ne aksi te- 
sadüf! derken çevremdekilerinin bu söze yabancı kaldıklarını hissediyorum. 
Bu tür kalıp sözlere karşılık bulmak, konuşma sırasında kolay olmuyor. 


Hocalarımdan biri bedbin, nikbin kelimelerini kullanıyordu. Hoşgörü- 
süne sığınarak hocama Türkçe karşılıkları olan kötümser, iyimser kelimeleri- 
ni hatırlattım. Hocamın bunu gülerek karşılaması Türkçeye olan içten sevgi- 
sini göstermişti. Demek ki sohbetlerimizde, toplantılarımızda dili konu edip, 
kelimeler üzerinde söz açarak karşılıklı etkileme ve etkilenmeyle epeyce yol 
alınabilir. Dil ve edebiyat sohbetlerine ihtiyacımız var. 


Yayın işlerinde matbaa yaygın bir sözdü. Benim gibi meslektaşlarım da 
matbaa sözünü kullanıyor. Basımevi kelimesini çevremde konuşanlardan 
duydukça ben de matbaa yerine basımevi demeye başlamıştım ama şimdi 
matbaacı, matbaacılık kelimelerini basımevi ile ifade edemiyorum. Basıme- 
vi bana daha çok makineleri ve çalışanlarıyla iş yerini, o yapıyı hatırlatıyor. 
Basımevi sözünün ileri sürülmesinde Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türki adlı 
eserinde geçen basmahane etkili olduğunu söyleyebiliriz. “Matbaacı, mat- 
baacılık diline uygun düşmüyorsa basımcı, basımcılık demelisin” biçiminde 
bir uyarı yapılabilir. Sıklık bakımından basımcı, basımcılık, kanaatimce belli 
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bir düzeye henüz gelmedi. Basmacı, basmacılık ise anlamca daha farklı iki 
kelimedir. 


Konuyla ilgili olarak vereceğim pek çok örnek arasında yapıları, anlam- 
ları üzerinde tereddütlerim olan örnekler az değildir. Bunları kişisel çekişme 
konusu yapmadan sakin bir ortamda Türkçenin yapısına uygun bir biçim- 
de tartışamadık. Matbu” dil bilgisine göre sıfat olduğundan karşılığının bası 
değil basılı olması gerekir. Matbu eser, basılı eser. Bu durumda bası addır 
ve karşılığı da #ab' olmalıdır. “Kalıp kullanılarak makineler aracılığıyla bir 
yazıyı, resmi, şekli kâğıt üzerine çıkarma işi” demek olan #ab' sözü bası ile 
karşılanmak istendi. Türkçe sıfat olan karşılığı basılı, yaygınlaşırken isim 
olan biçimi bası ilgi görmedi, Bu eserin tabı bayağı zaman aldı yerine basısı 
bayağı zaman aldı biçiminde bir kullanım öne çıkamadı. Bu durumda baskı 
dile geldi. Aslında baskı bir yazının eserin basımevinde basılma işi için kulla- 
nılıyor. Türkçe Sözlük'te ise yönlendirme yapılarak #ab karşılığı bası bir mad- 
de başı olarak yer almaya devam etti. Tab' etmek ise 1920'li yıllardan bu yana 
basmak ile ifade edilmeye çalışıldığı hâlde fotoğrafçılıkta #abetmek kullanı- 
mı sürdürüldü. İşlenen örneklerde görüldüğü gibi bir dilin kendi benliğini 
bulması her zaman kişilerin müdahaleleriyle gerçekleşmiyor. 


Burada üzerinde durmak istediğimiz kelimelerden biri de basın 
sözünün matbuat karşılığı olarak ne şekilde gündeme gelmiş olmasıdır. Türk 
Dil Kurumunca 1935 yılında yayımlanmış olan Türkçeden Osmanlıcaya Cep 
Kılavuzu, matbuat yerine basın kelimesini karşılık olarak göstermiştir. Keli- 
medeki -at çokluk eki dikkate alınmamış. Neşriyat karşılığı yayın sözünde 
de bu durumu görüyoruz. Burada çokluk eki -af, anlaşılan terim yapmaya 
yarayan bir ek sayılmış. O gün bir resmiyet kazanan ve Cep Kılavuzu'nda 
yer alan basın, yapısı kurallı olduğu için kolayca benimsenmiştir. Tütmek 
fiilinden #ütün örneğinde olduğu gibi basmak fiilinden de -ın (-in, -un, -ün) 
ekiyle basın türetilmiştir. Bu türetmeye bir çağrışımın aracı olduğu söylene- 
bilir. Batı kökenli aynı anlamda press sözünün etkili olduğu anlaşılmaktadır. 


Basmak fülinin önceki dönemlerde de kullanıldığı görülmüştür. Os- 
manlılarda basımevinin faaliyete geçirildiği 1868'de yaşanan olaylara yer 
veren Lütfi Efendi, eserinin bir yerinde “... basma harfle Üsküdar'da birçok 
asar-ı muellefe tab ve temsil olundu” biçimindeki cümlesinde basma sözü 
geçiyor. Öte yandan deri, bez, kâğıt üzerine birtakım yazıların, şekillerin ba- 
sılmasının tarihi Türklerde çok eski yıllara dayanır. Kısaca bu etkinlikle ilgili 


1 Mehmet Zeki Pakalın, Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, LI. C., 415. s. 
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basmak füliyle basma dilde bilinen kullanılan iki sözdür. Burada taş basması 
(litografya) terimini de hatırlatmak gerekir. 


Matbuat'tan basın'a geçiş, konuyla ilgili birçok yeni kavramın karşılan- 
masında etkili oldu. Basın bildirisi, basın sözcüsü, basın yasağı, basın özgür- 
lüğü, basın toplantısı vb. Bunların yerine Batı dillerindeki karşılıkları yayıl- 
madan söz konusu Türkçe kelimeler, Türkçenin kazanç hanesine yazıldı. Bu 
olumlu gelişmenin aksine son yıllara gelindiğinde medya terimi ve onun 
sıfatı medyatik ile birlikte medya center, medya patronu gibi kelimeler dile 
gelip oturdu. Bunu moderatör takip etti. Söz konusu bu tür kelimelerle ilgili 
aydınlarımızın bir tepkisi olmadı. 


Şimdi 2000'li yılları yaşıyoruz. Artık gazetelerimizde geçen Batı kökenli 
kelimelerin ne anlamda kullanıldığını, yazımlarının nasıl olduğunu anlama- 
ya, öğrenmeye çalışıyoruz. Bir örnek verelim. “Özel teşebbüslerce sağlanan 
snowtubing, zip-line aktiviterlerinin yapılması geçici olarak durdurulmuş- 
tur” Resmi bir bildiridir. Aralarında okuyucuyu düşünenler de çıkıyor, swap 
kelimesini swap (para takası) biçiminde anlamıyla veriyor. Bununla birlikte 
okuyucuya merhamet etmeyenler çoğunlukta. Bir başka örnek: “Türk lirası 
tarafında düşen volatilite ile dolar ve Euro'nun kısa vadede yeni zirveler için 
zorlanacağını tahmin ediyoruz” Her gazete okuyucusunun İngilizce volati- 
lity kelimesini özgün yazımıyla bilemeyeceğini düşünen bu yazar, karşılığını 
yukarıdaki örnekte olduğu gibi ayraç içinde vermeliydi. Bir başka yazar da 
anladığım kadarıyla volatility yerine dalgalanma sözünü kullanıyor. Ana di- 
line saygılı olan yazarlardan biri de bu terimi doğrudan iniş çıkış diye ifade 
ediyor. Beklentimiz ise yazarın böyle bir terimi Türk Dil Kurumunun uz- 
manlarıyla görüşüp uygun Türkçe karşılık bulması ve onu kullanmasıdır. 


Bu arada gazeteleri okurken anlamadığım ve bir anlam çıkaramadığım 
sözlerle de karşılaşıyorum. Akıllarda ve kalplerde entegrasyon sağlanamadı. 
Karşılığının Türkçede uyum olduğunu bildiğimiz entegrasyon yerinde kulla- 
nılmamış. Kaya Türkay, Yeni Özleştirme Kılavuzu adlı sözlüğünde entegras- 
yon için bütünleşme karşılığını vermiş. Anlaşılan yazar, gazetesinde Toplum 
olarak akılca, yürekçe bütünleşemedik demek istemiş. Düşünüyorum da ga- 
zetedeki bu tür ifadeler, birçoğuna belki aykırı gelmiyordur. Ancak Türk dili 
üzerinde düşünen biri için böyle kullanımların tepkiyle karşılanacağı bilin- 
melidir. Lisandan dile geçerken geldiğimiz düzey bu olmamalıdır. 


Aynı günün gazetesinden bir cümle daha alalım. Popülist, otoriter, to- 
taliter rejimleri işaret eden bir klasik roman da yeniden çok satmaya başlıyor. 
Yazar, Fransızca kökenli rejim kelimesinin başına popülist, otoriter, totaliter 


Matbuat Lisanından Basın Diline 


üç Batı kökenli sıfat getirmiş. Basınımızda popülist sıfatı çok kullanılıyor. Bu, 
halkçı demektir. Buna yardımsever, yurtsever, haksever gibi halksever karşılı- 
ğını gösterseydik şimdiye tutunmuş, benimsenmiş olurdu. Bununla birlikte 
popülist için önerimiz gene halksever olsun. Türkçe Sözlük'te bunun için ve- 
rilen halk yardakçısı uygun bir karşılık olmamıştır. 


Bunların içinde üzerinde durulması gereken bir Batı kökenli kelime ise 
popülasyon'dur. Bunun biyolojide, eczacılıkta, bitki bilimindeki anlamları 
farklıdır. Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan İlaç ve Eczacılık Terimleri 
Sözlüğü adlı çalışmada buna gösterilmiş olan karşılık ana yığındır. Ana yığın 
terimi, İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü'nde “Kendilerine has coğrafi bir 
bölgede yaşayan veya bir araya gelerek belirli bir topluluğu oluşturan canlıla- 
rın tümü” biçiminde tanımlanmıştır (573. s.). Bunu “Belli bir bölgede yaşa- 
yan canlıların, türlerin bireyleri” biçiminde de tanımlayabiliriz. 


Bir yabancı kelime, yalnızca bir anlamıyla dile girmiyor. Esas anlam ya- 
nında zamanla söz konusu kelimenin yan anlamları da dilde yer ediyor. Hat- 
ta biz ona başka anlamlar yüklüyoruz, mecaz anlamlar da kazanıyor. Vak- 
tinde uygun ve kurallı bir karşılık bulunmadığı durumlarda anlamca yüklü 
olan böyle bir yabancı kelime artık dilde yer ediyor. Meşhur olmak, tanınmış 
olmak varken şimdi popüler olmak kullanılıyor. Yeri geldiğinde ünlü olmak 
da kullanılabilir. Aydınlarımız, kelimenin bütün türevlerini dile katmakta 
bir sakınca görmüyor. Osmanlı Türkçesinden kalan kelimelere karşı göster- 
dikleri tepkiyi bu tür kelimeler için göstermiyor. 

Konu yalnızca kelimelerle sınırlı değil anlatımla ilgili yeni durumlar or- 
taya çıkıyor. Bir köşe yazarı, yazısında “Türkiyede toplumsal fay hatlarında 
gerilimin yükseleceğini düşünmemiz için çok neden var.” demiş. Bunun gibi 
bilim dallarının, sporun özel sözleriyle ifade edilen bir dil gelişiyor. Potaya 
girmemek, potaya düşürmek söyleriyle kişi hareketlerinin sınırlandığını, saf 
dışı edildiğini anlatıyor. Bir yetkili de “insanları bir fikre veya bir eyleme 
yönlendirme” anlamı için “direksiyonunu tutmak” fiilini kullanmış. Gazete 
adlarını veya yazarlarını burada vermek istemiyorum. Çünkü bu tür üzerin- 
de konuşulacak konuları, tutarsızlıkları her gazetede bulmak mümkündür. 
Yaşanan ortamın diliyle düşünceler dile getiriyor. Televizyon habercisinin 
cümlesinde elde edilen mühimmatlar sözü geçti. Çokluk eki üzerine yeniden 
bir çokluk eki daha getirilmiş. 

Alabildiğine kullanılan ve değişik anlamlar verilen kelimelerden biri 
algıdır. Gazetelerde “Algı ayarlarını hile ile yamultmakta sakınca görmüyor” 
biçiminde anlaşılması güç cümleler geçiyor. Bu Türkçe kelimenin Fransız- 
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ca operasyon ile birlikte algı operasyonu biçimi de kullanımı da var. Arapça 
kökenli idrak karşılığı algı, 1971 yılında Recai Cinin Kavramlar Dizini adlı 
yayınında yer aldı (TDK) ve zamanla dile yerleşti. Ancak idraksiz veya idrak 
sahibi sıfatları da dilde var. Algısız veya algı sahibi kullanılıyor mu? Pek emin 
değilim. Bunu her adın bir de sıfatının ve zarfının bulunması gerektiği fik- 
rinden hareket ederek soruyorum. Bir kelimenin sıfat, isim, zarf biçimleri 
Batı dillerinde ve Arapçada özellikle gözetilmiştir. Biz de bu husus üzerinde 
durmalıyız. Böyle şeyler düşünürken gazetelerde pozitif algı sözüyle karşıla- 
şıyorum. Anlaşılan yakın zamanlarda kullanılmaya başlanan ve “belli grup- 
lara ayrıcalık tanıma, onları destekleme, kayırma” anlamında pozitif ayrım- 
cılık sözüyle bu yolu açıldı, negatif, pozitif sıfatları daha başka adlarda sınır 
tanımadan sıfat olarak kullanılıyor. 


Bu örnekleri işlerken 1990 yılında Kültür Bakanlığınca yaşanan heye- 
canlı günleri hatırladım. Kurultaya 220 kişi katılmıştı. Kültür Bakanı Namık 
Kemal Zeybek, Bakanlıkça düzenlenen bu kurultayda açış konuşmasını ya- 
parken o gür sesiyle Batı dillerinden Türkçeye giren kelimelerdeki aşırılığı 
dile getiriyor, acil önlemler alınmasını istiyordu. Aradan 27 yıl geçti, o gün 
için aşırı bulunan Batı kökenli kelimelerin yükseliş ibresi yükseldikçe yük- 
seldi. Bundan yirmi yıl sonra yükseliş ibresi kim bilir nerelere varacak. 


Türk basınının üyelerinden beklentimiz, düşüncelerini işlerken öncelik- 
le dilin inceliklerine titizlik göstermeleri Türkçeyi öne çıkarmalarıdır. Yeni 
bir yasa çıkarmaya başvurmadan ülkenin aydınları Türkçedeki bu yaban- 
cılaşmanın önüne geçmelidir. İş yeri adları, yerleşim yeri adları, şirketlerin 
çeşitli kuruluşların verdikleri adlar arasında artık Türkçe bir kelime veya ek 
kalmadı. 


Matbuat dilinden basın diline oradan da şimdi Latin dillerine dönme- 
yelim. 


BİR OKURUN NOT DEFTERİ 
BİR DiL CAMBAZI 


Taner ÖZMEN 


ce Ayhan, “dipyazılar” diye nitelediği Kolsuz Bir Hattat isimli kita- 
bındaki söyleşilerinden birinde, “Bir gün Kızıltoprak'ta konuşuyorduk. 
Cemal Süreya bana uzatma işaretinin (N) bir uygarlık göstergesi oldu- 


Şunu söylemişti.” diye cevap veriyor Enver Ercan'ın sorduğu bir soruya. 


Konu, Ece Ayhan'ın kendisiyle yapılan konuşmalarla düzyazılarında sö- 
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zünü ettiği “kültür çarpıklığı” ve “kültürsüzlük”tür. 


Hiç şüphe yok, Cemal Süreya çapında bir sanat ve kültür adamı, topyekün 
bir imla özeninden, bir yazma disiplininden söz ediyor Ece Ayhan'ın aktar- 
dığı saptamasında; yoksa birkaç kelime için gösterilen sahte bir hassasiyetin, 
dili kurtarmaya yetmeyeceğini elbette biliyordu. 

Yıllardır süren akıl almaz bir dil ve imla savrukluğu değil midir ki gü- 
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nümüzün gençleri “Kâzım” yerine “Kazım”, “iskân” yerine “iskan”, “şikâyet” 
yerine “şikayet” “kâr” yerine “kar” diyorlar artık. Örnekler çoğaltılabilir fa- 
kat konu o değil! Konu; bir milletin en değerli ortak kültür varlığı olan dili, 
bunca yıldır birilerinin akıllarına estiği biçimde şekillendirip toplumu da o 


doğrultuda yönlendirmeleridir. 


Neyse ki dil bilinci oldukça yüksek bazı kültür ve sanat adamlarıyla bü- 
yük fedakârlıklarla ayakta durmaya çalışan kültür ve sanat kurumları, dili- 
mize canla başla sahip çıkıyorlar. 


Bu çabaların en önemlilerinden biri, rahmetli İlhan Ayverdi 
Hanımefendi'nin neredeyse bir ömür vererek hazırladığı Kubbealtı Lugati, 
diğer adıyla Misalli Büyük Türkçe Sözlük'dür. Dilimizi, “Asırlar boyu tarihi 
seyri içinde” derleyip toparlayan bu önemli çalışma, yayımlandığı 2005 yı- 


Taner ÖZMEN 


lından beri önemli bir boşluğu doldurmaktadır; Süreya'nın, dolayısıyla Ece 
Ayhan'ın parmak bastığı o önemli boşluğu... 

Epeydir Ece Ayhan'ın “dipyazılar"ını, “düzşüirler'ini, söyleşilerini; dene- 
me, günlük, anlatı türündeki kitaplarını okuyorum. 

Kendine özgü bir yazış ve anlatış biçimi olan Ece Ayhan; toplu şiirleri 
Bütün Yort Savullar!daki üslup özelliklerini, bu kitaplardaki yazı ve söyleşi- 
lerinde de ortaya koyuyor. Aslında Ayhan'ın şiirleri dışında düşünülemeye- 
cek olan bu yazılar, -bir şairin olduğu kadar- çok okuyan, çok izleyen ve çok 
düşünen duyarlı bir kültür izleyicisinin yaşadığı çağa düştüğü notlar olarak 
da okunmalıdır. 

Yalnız Kardeşçe, Başıbozuk Günceler, Şiirin Bir Altın Çağı, Aynalı Dene- 
meler, Dipyazılar, Morötesi Reguiem, Sivil Denemeler Kara, Hay Hak! Söyleşi- 
ler ve Bir Şiirin Bakır Çağı adlarıyla şairin sağlığında yayımlanan bu kitaplar, 
edebiyatımızın en büyük devrimcilerinden biri olan Ece Ayhan'ın dile verdi- 
ği önemle de üzerlerinde durulmayı hak ediyorlar. 

Türkçeden “Ece Ayhanca” diyebileceğimiz özel bir şiir dili ve söz dizimi 
yaratan Ayhan, hiç tartışmasız şiirimizin en dikkate değer kırılma ve yeni- 
lenme noktalarından biridir. Kendi şiiriyle önem verdiği edebiyatçıları “sıkı” 
olarak niteleyen Ece Ayhan, neredeyse bütün edebi değer ve ölçüleri yeniden 
düşünen ve anlamlandıran bir edebiyat adamıdır. Bu yüzden onun kurduğu 
metin, okura sonsuz imkânlar sunar. Çok anlamlı, zengin çağrışımlarla yük- 
lü düşünce ve imgeler, okurun zihni yapısında yenileşmelere yol açar. Tarihe 
tutku derecesinde önem veren Batılı bir tutumdur onun yazı adamlığı. 


Ece Ayhan'ın kurduğu aykırı şiirsel dil, düzyazılarıyla da dal budak sa- 
larak genişler. 


Pişmanlıkları olmayan bir ilk kitapla çıkar okur karşısına ilkin. Örne- 
ği azdır: Oturmuş, arınmış, acemiliklerinden kurtulmuştur Kınar Hanımın 
Denizleri. 

İkinci şiir kitabı Bakışsız Bir Kedi Kara'yla üçüncüsü Ortodoksluklar'ın 
derinleri lirizm yüklüdür ve o bir avuç sözün altında büyük bir şiir damarı 
gürül gürül akar. 

Devlet ve Tabiaf'sa birçok şairin güncel olanın tehlikelerine yakalandığı 
bir dönemde getirdiği yüksek şiirsel söyleyiş ve estetik dokunuşla kendi şiiri 
içinde de yeni bir kanal açmış ve bir edebiyat olayı olmuştur. 


Bir Okurun Not Defteri Bir Dil Cambazı 


Yahya Kemal'in, Mehmet Akif'in, Nâzım Hikmet'in, Necip Fazıl'ın, 1. ve 
II. Yeni Şiiri kurucu isimlerinin önemli halkalarını oluşturdukları modern 
Türk şiirinin en ilginç şairlerinden biridir Ece Ayhan. 

Bir Anlatıcı Olarak Ece Ayhan 


Bir “anlatı” Morötesi Reguiem ama alıştığımız “anlatı”lardan değil. Bir 
kere anlatım tarzı farklı... Şairinin deyişiyle “kırık dökük modern bir an- 
latı”. Kırık dökük de olsa bütünlüğü olan tam bir hikâye anlatılıyor Mo- 
rötesi Reguiem'de. Aykırıların, düzenin dışına çıkanların, başkaldıranla- 
rın anlatısı o; yersiz yurtsuzların, mülkiyetsizlerin, yalnızların... Fikret 
Mualladan Çanakkaleli Melahat'a, Sait Faikten Abdülbâkiy Gölpınarlı'ya, 
Tamburi Cemilden Mustafa Irgata, Fikret Ürgüp'ten Sezai Karakoç'a, Cemal 
Süreyadan “Kırılgan” Yücele dünyazıyla uzlaşmayan birçok isim... Anlatısı- 
nı onlarla kurar Ece Ayhan. 


Elbet bir hikâye anlatıyor Morötesi Reguiem'de Ece, hatta hikâyeler an- 
latıyor ama belli başlı bir konu etrafında ve çok anlaşılır bir dille değil... Bir 
başkaldırı üslubuyla konuşuyor dünyanın karşısında. Aykırı bir dille aykırı 
hikâyeler anlatıyor. Hepsi bir araya gelince kitabın ismi de anlaşılıyor, yaza- 
rın ne yapmak istediği de... Normal ışık dışına dikkatini çekiyor okurların 
Ece. Anlatılanlar o bölgenin dışında olup bitenlerin hikâyesi. Normal-dışı- 
nın, dünyayla çatışmanın, bildiğince yaşamanın alanıdır burası... Kimsenin 
kimseye söyleyecek fazla bir şeyi yoktur. Zaten hepi topu birbirinin benzeri 
ve kan kardeşi bir avuç insandır 'morötesi' alanda yaşayanlar. Sözleri de, şar- 
kıları da, birbirleriyle ve dünyayla ilişkileri de çok kendine özgüdür bu sıra 
dışı insanların. Bir tavırdır morötesi bölgede olmak. Morötesi Reguiem de o 
varla yok arası bölgede yaşayanlar için bir ağıt, bir duadır kısacası. Mistik bir 
özü yoktur ne var ki Ece'nin anlattıklarının. Bir anmalar kitabıdır Morötesi 
Reguiem. 

Ece Ayhan'ın kırık dökük hatıraları da denilebilir Morötesi Reguieme. 


Dönem 1940-1970 arasıdır. “Yani kısacası meyhanelerin ve de şiirin -birbirle- 
riyle iç içe geçmiştir, ayıramazsınız!- en tantanalı zamanı.” 


Modern Türk şiirinin önemli kitapları, bu dönemin hemen başlarında 
yani Alman Harbi karanlığında” yayımlanır. Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Çocuk 
ve Allah'ı 1940'ta, Orhan Veli'nin Garip'i 1941'de, Asaf Halet Çelebi'nin He'si 
1942'de... 


Dönemin filmleriyle kitapları besler çocuk Ece'yi: Çatalcalı Turgut 
Topçu'nun Aşk Kurbanları, Turan Aziz Beler'in Türedi Ailesi, Sait Faik'in Me- 
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darı Maişet Motoru, Huckleberry Finn, Güliver Cüceler Ülkesinde, Pinokyo, 
Pal Sokağı Çocukları, Üç Silahşörler, Şehvet Kurbanı... 


Ve akşam gazeteleri: Son Telgraf, Son Saat, Son Haber, Son Havadis, Son 
Posta... 


« 


Ece'nin çocukluğu Beyoğlu'nda geçer. “... Ağa Camisi “ihtiyari” tramvay 
durağı ve artık tarih olduğu halde nasılsa yıkılmadan kalmış Rumeli Hanı çev- 
resinde ve Sakızağacı caddesinde, serüvenli ve renkli...” Bu yüzden “Pera'nın 
sokaklarını, caddelerini, camilerini, kiliselerini, pasajlarını, sinemalarını, 
barlarını, meyhanelerini, pastanelerini saymak, İlhan Berk gibi Ece'nin de 
pek sevdiği bir şeydir. 

Anlatısının kahramanları da öyle: El üstünde tutar onları, gözü gibi ko- 
rur, toz kondurmaz hiçbirine. Değer biçer, adlandırır, niteler de onları. Me- 
sela “paramparça şair ve paramparça ressam'dır Mustafa Irgat. “Ressamların 
piri” Cihat Burak, “hikâyelerinde kullandığı bir ifadeyle 'mıh gibi yapayalnız' 
bir adamdır. Ama şair Sezai Karakoç, belki Fikret Ürgüp, Hayalet Oğuz, Ak- 
tedron Fikret de öyledir.” 


Çocukluğundan hatırladığı yerler arasında Gelibolu, Eceabat, Bolayır 
da vardır. Bolayır, Gazi Süleyman Paşa ve Namık Kemal türbeleriyle “Sıra 
sıra kazanlar” türküsüdür. 


“Tarihte de, ki ileriki gecelerde bu garip dayanışmayı, bu birbiriyle içli dış- 
lılığı kafasını yere vura vura yaşayan, horlanarak yaşayan kısa pantollu bir 
çocuk, sonraları da uzunca pantollu bir yeniyetme, amansız bir yanılsamayla 
ya da daha doğrusu rüzgârların sürüklediği rüzgârlı ve kuru tozlu havalarda 
boş bir gaz tenekesi gibi. Adı ilerideki günlerde şaire çıkacaktır.” 


Ece, “şiir çalgısına, ufak ufak, ince bir bağırsak da olsa bir tel” eklediği 
görüşündedir fakat şairin “kendileriyle aynı yıllarda, aynı ortamda yaşamış 
olmaktan utanç duyduğu geniş mezhepli, hem de aile boyu” eleştirmenler, 
aynı görüşte değildirler. 

İç acıtan hikâyeler de sıkıştırır anlatısının arasına Ece; belki de asıl ama- 
cı onları anlatmaktır. 


Alt başlığı, “Ağzıbozuk Bir Minyatür'dür Morötesi Reguiem'in. Akla 
gelmedik müstehcen söyleyişler duyarız Eceden anlatı boyunca. Sokaktan, 
pazar yerlerinden, çarşı pazardan derlemiş gibidir onları. Argonun tadını çı- 
karır. Sürrealizmin dibine iner. Gene de acı vardır yazdıklarında. Ezilmişleri, 
horlanmışları, dar yerde sıkıştırılanları, yok sayılanları, küskünleri, kaybe- 
denleri, düşkünleri sever. 


Bir Okurun Not Defteri Bir Dil Cambazı 


“Ben kaybedeceği baştan belli insanlarla omuz omuzayım ve ne olursa ol- 
sun, ne pahasına olursa olsun! Ben kaybedenlere önem veriyorum” diye bir 
alıntı vardır kitabın bir yerinde. Ece'nin olmasa bile, tam Ece'ye özgü bir söz- 
dür; Morötesi Reguiem'i özetler bir bakıma. 


Ece'nin anlatıları -ki onun şiirleri de söyleşileri de dipyazıları da esasen 
anlatıdır- kaleminin özgürlüğüdür. Yazar, siler, bir daha yazar, aynı şeyi bir 
daha yazar, başka biçimde yazar; oynar dille! 


Bir çarpıntı gibi yaşamıştır hayatı Ece. 
Hoş Çakal Hoş Tilki 


Daha önce İlhan Berke, Akif Kurtuluşa, Ülkü Başsoy'a yazdığı mektup- 
ları yayımlanmıştı Ece Ayhan'ın. Önceki yılın son aylarında da Enis Batur'a 
yazdığı mektuplar Hoş Çakal Hoş Tilki ismiyle yayımlandı. Kitap, ismini İl- 
han Berk'in tek dizelik “Resim” adlı şiirinden alıyor: 


Resim gibiydi, hoş çakal, hoş tilki! 


Berk'in Ece Ayhan için yazdığı dizeyi, Ece de Batur'a yazdığı mektup- 
larda sıkça kullanır fakat ifade aslında Ece'nin mi, Berk'in midir, bilinmiyor! 


Batur daha gencecik bir edebiyatçıyken başlıyor Ece'yle yazışmaları. 
Genç edebiyatçının, tanıştığında kuşağının gözünde “mit” olduğunu söyle- 
diği Ece Ayhan'a yazdığı mektupları bilmiyoruz henüz. Ece'nin yazdıklarıysa 
bir avuç kadar... Araya uzunca bir kesintinin girdiği yaklaşık otuz yıllık bir 
tarih aralığında yazılmış Ece'nin Batur'a mektupları. Tam da Ece'nin önem- 
li sağlık sorunlarıyla boğuştuğu sırada başlıyor yazışmalar. Yurt dışından, 
Paristen, Zürihten yazılmış ilk mektuplar, kartpostallar... Kısa kısa tanış- 
ma cümleleri... Enisi, o sırada Fransada bulunan Nedim Gürsel'i, Oğuz 
Demiralp'i, Yavuz'u, Figen'i de anıyor mektuplarında Ece. 


Edebiyat elbet var mektuplarda. Ece'nin okudukları, çalıştıkları üs- 
tüne ayrıntı niteliğinde bilgiler... İsviçreden yazdığı mektupların birinde, 
orada Ömer Lütfi Barkan'ın kitaplarını bulduğundan söz eder sevinçle, bir 
başkasında “Yort Savul” isimli şiirine yeniden baktığından, bir başkasında 
Rilke'nin Duino Ağıtlar'nı okuduğundan dem vurur... Arada Batur'u yaz- 
ması için yüreklendirir, “şiirin peşini bırakmayacağına” sevindiğini yazar, 
bazı edebi değerlendirmeler yapar... “Kitaplarının çıkmasına çok seviniyo- 
rum” diye yazar genç arkadaşına. “Kimseye aldırma” der. “Ayağa kalkınca 
herkesi oturtmak isterler, yine de ayağa kalkmak gerekir hep” diye öğüt ve- 
rir. Enis Batur'un kendi şiiri üzerine yaptığı Tahta Troya isimli incelemeyi, 
Yusuf Atılgan'ın Anayurt Oteli'ni, Metin Kaçan'ın Ağır Roman'ını övgüyle 
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anar... “Sen de giderek bir fenomen olacaksın galiba” diye bir öngörüsünü ya- 
zar Batura. Yaşadığı yerlerdeki görüşüp konuştuğu insanları sayar... Musta- 
fa Irgat, İdris Küçükömer, Ayhan Bozfırat, Aysel Özakın, Zeyyat Selimoğlu... 
Bir keresinde de, “Şiir ve edebiyat menzilinin dışına hiç çıkmadım” diye yazar 
Çanakkaleden Batur'a “benim zamanım yok başka.” 


Yokluk yoksulluk içindedir bir yandan da Ece. Oradan oraya savrulup 
durur. Mektuplar boyunca koca şairin “düşüş”üne tanıklık ederiz. Seçilmiş 
bir sürükleniştir Ece'nin yaşadığı. “Kendimi yıkmak için neler neler işliyorum 
değil mi?” diye sorar arkadaşına. “Yoksa şu hayat oyununu yitirdik mi? Ne 
yapalım, biz ayrıntıdayız, hatta ayrıntıyız kardeşim!” 


O sıralarda büyük bir yayınevinin yöneticiliğini yapmakta olan 
Batur'dan dergiler, kitaplar ister; kitaplarının yeni baskılarını yapması için 
söz almaya çalışır. Yaşamak için kitaplarından gelecek üç beş kuruştan başka 
bir yol kalmamıştır neredeyse önünde. Yakınındaki birkaç insanın, birkaç 
sanatsever yerel yöneticinin katkılarıyla barınıp karnını doyurur. Tam bir 
“düşüş”tür yaşadığı, hatta “düşüş” bile iyidir onun durumundan. “Oysa benim 
için düşüş kavramı yok ki” diye yazar 12 Nisan 1978 tarihinde Zürih'ten. 
“Bütün yollar kapandı; açlık, sefalet, her şey var işte.” 


Ece'nin mektuplarını okurken derinden sarsılıyor insan: Şiiri kazanmak 
için yakınlarıyla birlikte kim bilir kaç insan hayatının yerle bir edilmesinin 
değip değmeyeceği üstüne ister istemez kafa yoruyor. İnsanın tüketilmesi 
karşısında kesin bir yargıda bulunmak gerekli mi? Karşılığı ne olursa olsun 
yok edilen, yerlerde sürüklenen, haraç mezat savrulan insan hayatlarının so- 
nuna kadar savunulması gerekmez mi? Mülkiyetsizlik, başka ve aşağılatıcı 
bir “isteme”yi, dilenmeyi getirmiyor mu? Dilenmek de bir şeye sahip olmayı 
istemek değil mi son tahlilde? 


Küçümsemelere, yüz çevirmelere taraf olmadan, büyük ve mustarip 
ruhların yaşama serüvenlerine anlama çabasıyla bakmak gerekiyor. 


Zeki ALTIN 
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kış uykusunu düşürüyor yapraklara 
dili ağır bir kâhin gibi geçiyor zaman 
aramızda güller aramızda küllerle 
her tarafı kızıl büyüsüne bırakıyor 


kuşlar kıyametin harflerini öğretiyor 
parmaklarını ısırıyor sonra ürkek çocuklar 
gece bu kadar yaslı ve ürkek bir genç 
düşürüyor yakasından korku yakarışlarını 


METAFORLARIN YORUMLANMASI SORUNU 
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lanmasıyla ilgili birtakım ölçütlerin, sınırlandırmaların ya da ilkelerin 

olumsallığını aramaya çalışacaktır. Şiir dilinde bulunan çok sayıdaki 
imgesel figürün tutarlı okumasını -doğru okumasını değil- yönlendirebile- 
cek az sayıda yapısal tipoloji ortaya konulabildiği takdirde bunun, hem po- 
etik metinler üstüne yapılacak çalışmalar için önsel pragmatik kazanımlar 
sağlayacağı hem de -eğer varsa ya da mümkünse- şiir bilim için olası ente- 
lektüel ve kuramsal sonuçlar doğuracağı muhakkaktır. 


B u yazı; edebi metaforların, başka bir deyişle şiirsel imgelerin yorum- 


Bu amaçla deneme niteliğindeki bu yazıda, metaforların açımlanmasını 
kolaylaştıracak kimi yasalar ileri sürülecek ve konu-dille ilgili kimi saptama- 
larda bulunulacaktır. Sözü edilen öneriler; dilsel öncüller meselesi, metin- 
dış dünya ilişkisi, yorumun ardışıklığı ve özgün imgesel yapıların korunması 
kavram alanları çevresindeki düşünümlerle ilgilidir. Bu yorum ilkelerinin 
hemen bitiminde, bir anlamda metni kapatmak için nihai olarak bir simge 
tipinin saptanıp betimlenmesi gerçekleştirilecektir. 


Elbette metafor gibi zengin bir semantik yapının buradaki birkaç öne- 
riyle tüketilmesi söz konusu değildir. Örneğin, üzerinde düşünüldüğü hâlde 
metin içi bir parametre olarak hemen akla geliveren bağlamsallığa ve buna 
eklenebilecek bir önermeye bu çalışmada yer verilememiştir. Bu yüzden so- 
runsalın bu yazının sınırları dışında kalan kısmı, yeni edebi yasalara gereksi- 
nim duymayı sürdürecek ve burada sunulan önerilere yenilerinin eklenmesi 
beklenecektir. 


i. Dil bilgisel öncüller göz ardı edilemez 


Edebi metin; içine doğduğu dilin yapısını genişletir, yeni kullanımlarla 
dağarcığını zenginleştirir, gündelik dilden sapmalar oluşturur. Bununla bir- 


Metaforların Yorumlanması Sorunu 


likte aynı olgu, bağlı bulunduğu kaynak dilin temel kurallarıyla -çatışmalı da 
olsa- doğrusal bir ilişki kurar ve kendini oluştururken bir araç olarak kullan- 
dığı doğal dilin üzerinden gelen uzlaşımları önsel olarak kabul etmiş sayılır. 


Bu kabul, eleştirmenin de uymak zorunda olduğu belli sınırların varlı- 
ğını dayatır. Poetik metin, nasıl belirli dilbilimsel yasaların içinden süzülerek 
gelmişse yorumcu da bu belirlenimlerden bağımsız hareket edemez. Hat- 
ta şaire ait olan grameri, sentaksı hırpalama özgürlüğü ona tanınmamıştır. 
Sanatçı eğretilemeli bir dille kendini ifade ederken yorumcu genellikle düz 
dili kullanmak durumundadır çünkü edebi metin-okur çift kutupluluğunun 
ortasında, bir ara bölgede konumlanan yorum, bir bakıma şiir dilinin düz 
dile çevrilmesi etkinliğidir. 

İlk önermeyi metin düzeyinde somutlaştırmak bakımından Cemal 
Süreya'nın “Sizin Hiç Babanız Öldü mü” şiiri uygun bir örnektir çünkü me- 
tinde eğretilemeli olarak kullanılan “ölmek” fiili, dil bilgisel öncüller göz ardı 
edilerek düz anlamlı olarak yorum diline aktarıldığı için şimdiye değin şiirle 
ilgili pek çok yanlış okuma ortaya konmuştur. 


“Sizin hiç babanız öldü mü? / 
Benim bir kere öldü kör oldum 


Yıkadılar aldılar götürdüler 


Babamdan ummazdım bunu kör oldum” 


Yorumcu, kendini herhangi bir dilsel sınırlandırmaya bağlı hissetmeden 
şiiri okuduğunda bu metin özelinde “babanın ölümü”nden söz edebilecek- 
tir. Üstelik verili bağlamda yer alan “yıkamak”, “almak götürmek” gibi ölüm 
sonrası ritüeliyle ilgili eylemleri bu saptamanın dayanakları olarak kullana- 
bilecektir. 

Oysa ilgili fiilin yakın çevresinde bulunan kimi dilsel ögeleri işin içine 
kattığımızda bu imgesel figürün, babanın ölümü olarak okunması olanak- 
sızlaşır. “Hiç” ve “bir kere” morfemlerinden hareket ederek bir uslamlama 
yapacak olursak “bir kere” yaşanabilecek olanın çok kere de yaşanabileceğini, 

“hiç” gerçekleşmeyen eylemin ise birçok kez meydana gelebileceğini varsaya- 
biliriz. Bu iki belirteçten anlaşıldığı üzere metinde yer alan fiil, yinelenme 
gizilgücüne sahiptir. Buna karşın literal anlamıyla “ölmek” fiili, bir kere de- 
neyimlenebilen bir edime işaret eder. O hâlde “Sizin Hiç Babanız Öldü mü?” 
şiirinde yer alan ilgili metafor -gramer böylesi bir okumanın önünü çoktan 
kapattığı için- gerçek anlamıyla babanın ölümü biçiminde açıklanamaz. Şiir- 


1 Cemal Süreya, Sevda Sözleri, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2002, s. 26. 
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deki “baba” ise çift değerli olduğundan hem eğretilemeli hem de düz anlamlı 
olarak yorumlanmaya yatkındır. Son çözümlemede tüm şiire yayılan bu im- 
geden anladığımız, büyük bir hüsran duygusu yarattığı için babanın ya da 
simgesel babanın özne açısından yok hükmünde olduğu gerçeğidir. 


ii. Dış dünyaya gönderme varsa anlam metin dışında aranmalıdır 


Yapısalcılığın “baş belası” olarak nitelendirebileceğimiz kimi eğretile- 
meli yapıların anlamı, -metin dışına gönderme yaptıkları için- dış dünyanın 
olay, olgu ve verilerinde aranmak durumundadır. Tarihsel metafor, kültürel 
metafor ve bilim-bilgisel metafor terimleriyle adlandırabileceğimiz bu yapı- 
ların ilki gerçek dünyada yaşanmış olaylara, ikincisi insanoğlunun kültürel 
mirasına, sonuncusu ise bilimsel bilgiye yaslanır. Aralarındaki ince farklarla 
birlikte bunları, göndergesel oldukları için aynı çatı altında toplamak olasıdır. 
Böylesi figürlerin çözümü için yorum etkinliğinden önce bu özgül olgu, olay 
ya da bilgi; fiziksel dünyada saptanmalıdır. Ancak bu arayışın sonucunda 
elde edilecek bulgudan hareket edilerek edebi metindeki figürün okunması 
olanaklı hâle gelecektir. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın “Bursada Zaman” ile Ece 
Ayhan'ın “Fayton” şiirleri, tarihsel metafora sahip oldukları için metin-aşkın 
gönderme niteliğine sahiptirler. 


“Gümüşlü bir fecrin zafer aynası 
Muradiye, sabrın acı meyvası, 

Ömrünün timsali beyaz Nilüfer, 
Türbeler, camiler, eski bahçeler”? 


Tanpınar'da geçen “Muradiye, sabrın acı meyvası” dizesinin özünü oluş- 
turan metafor, tarihsel olay/olaylar üzerine kurulmuştur. Bu yapının zemi- 
nine ilkin fantastik bir düş, ardından tarihsel bir gerçeklik döşenmiştir. Baş- 
kent olma ayrıcalığını Edirne'ye ve sonra İstanbul'a kaptıran Bursa, sıranın 
yeniden kendisine gelmesi için beklemeye koyulur. Bu sabrın acı meyvesi 
ise Muradiye Külliyesi'ne gömülmek üzere gönderilen şehzade ve eşlerinin 
cenazeleri olur. Bir semtin, bir uzamın niçin sabrın acı meyvesi olarak ta- 
nımlandığı ancak bu tekil olayın saptanmasıyla çözüme kavuşabilir. 


“Ben ki son üç gecedir intihar etmedim hiç, bilemem 
intihar karası bir faytonun ağışı göğe atlarıyla birlikte 


cezayir menekşelerini seçip satın alışından olabilir mi ablamın.” 


2 Ahmet Hamdi Tanpınar, Şiirler, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2000, s. 73. 
3 Ece Ayhan, Bütün Yort Savul'lar 1954-1997 (toplu şiirler), Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2001, s. 37. 
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“Fayton” şiirinin son biriminden aldığımız bu dizelerde “abla” ve “inti- 
har” motifleri üzerinde yükselen “intihar karası fayton”, tarihsel bir meta- 
for olarak belirmektedir. Bir önceki örnekte olduğu gibi bu imgenin “nesnel 
karşılığı/bağlaşığı” için yorumcunun yine fiziki dünyaya çıkma zorunluluğu 
vardır. Edebi metnin sınırları dışına çıkmadan eyleme girişmek, hatalı ya da 
eksik bir yorum olasılığını doğuracaktır. 


Ayrıntıları konusunda kimi spekülasyonlar olsa da Atatürke âşık olan 
Fikriye Hanım'ın, Latife Hanım tarafından Çankaya Köşkü'ne alınmayınca 
tabancayla intihar etmesi, bu imgenin köken-olayını oluşturur. Orhan'ın! ve 
Kulun? isabetli şekilde saptadığı gibi şiirdeki “abla”nın kimliği de faytonun 
niçin “intihar karası” olduğu da ancak tarihsel dünyanın bu bilgisiyle anla- 
şılabilecektir. 

ili. İlk metaforun yorumu sonrakileri belirler 

Poetik metin, özerk bir dünya kursa da kendi iç gerçekliği içinde bir 
tutarlılığa sahiptir. Eleştirmen de bu olguyu göz önüne alarak metindeki me- 
taforları bir bütün olarak düşünecek ve onun tarafından yapılan her yorum 
bir sonrakine ulanabilecektir. Bu şekilde çözümlenen figürler, yatay bir ek- 
sen üzerinde birbiriyle çelişmeden serimleneceği için buna yorumda ardı- 
şıklık ilkesi diyebiliriz. Konuyu açık seçik ortaya koyması bakımından Cemal 
Süreya'nın “Gül” şiiri iyi bir örnektir: 

“Gülün tam ortasında ağlıyorum 

Her akşam sokak ortasında öldükçe 


Önümü arkamı bilmiyorum 

faj 

Gülü alıyorum yüzüme sürüyorum 
Her nasılsa sokağa düşmüş 
Kolumu kanadımı kırıyorum 

Bir kan oluyor bir kıyamet bir çalgı 


Ve Zurnanın ucunda yepyeni bir çingene” “ 


4 Ahmet Orhan, “Ece Ayhan ve Tarih Yaklaşımı”, yayımlanmamış yüksek lisans tezi, Bilkent 
Üniversitesi, Ankara 2002, s. 51. 

5 O Erdoğan Kul, “Ece Ayhan'ın Şiirleri Üzerine Bir Araştırma”, yayımlanmamış doktora tezi, Ankara 
Üniversitesi, Ankara 2007, s. 263. 

6 Cemal Süreya, age., 5. 12. 
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Metinde karşımıza çıkan ilk metafor “Gülün tam ortasında ağlıyorum” 
dizesinde yer alan “gül”dür.” İmlenen bu sözcüğün, söz gelimi düz anlamın- 
dan kalkılarak “çiçek” biçiminde açıklanmasıyla oluşacak semantik hata, di- 
ğer okumaları da etkileyecektir. İlgili örnekteki ilk imgenin kadınlığı ya da 
kadın cinselliğini çağrıştırdığını/temsil ettiğini saptadığımız takdirde, met- 
nin son dizesinde yer alan “zurna” metaforunun da erkekliği ifade ettiğini 
kolayca söyleyebiliriz. Böylece ilk metafor (gül), sonuncunun da anlamını 
belirlemiş ve “zurna”nın yanı sıra şiirdeki “kan”, “kıyamet”, “çalgı”, “çinge- 
ne” gibi diğer eğretilemelerin de cinsellik bağlamında okunmasının önünü 
açmış olur. Arada kalan bütün figürler, şiiri başlatan ve bitiren nesnelerin 
yakın bir aradalığının ortaya çıkardığı atmosferi betimler. 


iv. Devingen metaforlar yorumcu tarafından sabitlenemez 


Bu ilkeye konu olan imgeler, Walter Benjamin'in! modern insanın or- 
tamını tanımlamak için kullandığı fantazmagorya terimiyle betimlenmeye 
pek uygundur. Devingen metafor olarak adlandırmak istediğimiz bu eğretile- 
me türü; bir çeşit fantazmagorya gibi sürekli değişen, bir biçimden başka bir 
biçime giren imgeleri ifade eder. Böylesi yapıların anlamını ilk örnek üzerin- 
den sabitlemek, hem eksik bir değerlendirmeye hem de yorumun nesnel ger- 
çekliği ıskalamasına yol açacaktır. Cenap Şahabettin'in “Elhan-ı Şita”, Behçet 
Necatigil'in “Bir Gül Oluyor Dokununca”, Edip Cansever'in “Yerçekimli Ka- 
ranfil” ve Ahmet Hamdi Tanpınar'ın “Akşam” şiirleri tanımlanan tipolojiyi 
örneklendirmektedir. 


“Bir Beyaz lerze, bir dumanlı uçuş; 

Eşini gaib eyleyen bir kuş” 

“Ey uçarken düşüp ölen kelebek, 

Bir beyaz rişe-i cenah-ı melek” 

“Ufacık bir çiçekli yelpaze” 

“ Küçücük ser-sefid baykuşlar” 

“Berg-i semen, cenah-ı kebuter, sehâb-ı ter...” 
“Hâk-i siyahın üstüne sâf! şüküfeler” 


“Her şâhsârın üstüne bir sütre-i sefid”” * 


7 o Adıgeçen şiiri, kendisine ödev olarak verdiğim yüksek lisans öğrencim Sercan Ceylan, “gül”ü çiçek 
olarak anlamlandırıp “Ve zurnanın ucunda yepyeni bir çingene” dizesini ise açıklanamaz olarak 
değerlendirince bu örneği daha bir önemsedim. 

8 © Walter Benjamin, Pasajlar, çev. Ahmet Cemal, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2013, s. 94. 

9 Cenap Şahabettin, Evrak-ı Leyal, haz. G. Barlas-İ. Enginün, Dergâh Yayınları, İstanbul 2001, s. 56- 
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» « 


, eşini 


» « 


Cenap'ın şiirinin hemen başında “beyaz titreyiş”, “dumanlı uçuş 
kaybeden kuş” olarak görünen “kar”; giderek “kelebek”, “melek kanadının 
püskülü”, “baykuş”, “yasemin yaprağı, “güvercin kanadı”, “taze bulut”, “saf 
çiçek” ve “bembeyaz bir örtü” olur. Belli bir nesnel gerçekliğin çeşitli imge- 
lere dönüştüğü bu metinde, nesnenin her seferinde yeniden tanımlandığına/ 
betimlendiğine tanık oluruz. Metaforu oluşturan kök-kavramın tasarımı, bi- 
çim ve renk üzerinden yaratılan çağrışımla ve görsel duyu imkânıyla pek çok 


nesnede aranmış ve bulunmuştur. 

“Çoklarından düşüyor da bunca 
Görmüyor gelip geçenler 

Eğilip alıyorum 

Solgun bir gül oluyor dokununca. 

sel 

Bunalıyor, kaçıp gitmek istiyor 

Yollar ya da anılar boyunca 

Alıp alıp geliyorum, uyumuyor bütün gece 
Kımıldıyor karanlıkta, ne zaman dokunsam 
Solgun bir gül oluyor dokununca.” 


Önceki satırlarda bir kısmını okuduğumuz “Solgun Bir Gül Oluyor 
Dokununca” şiirindeki devinimi “gül” motifi üstlenir. Klasik Türk şiirin- 
de sevgilinin karşılığı olarak kullanılan “gül, aslında Wegener'in sürekli ve 
kapsamlı kullanımından dolayı “solmuş”! olarak adlandırdığı bir metafor 
olmakla birlikte bu metinde içeriği değiştirilmiş ve yeniden dolaşıma sokul- 
muştur. Bu yönüyle aynı örnek, ölmüş ya da solmuş bir imgenin edebi dile 
yeniden nasıl eklenebileceğini öğretmektedir. 


İlk şiirsel birimde telaş içinde unutulan güzellik/incelik olarak beliren 
“solgun gül”; sonraki birimlerde sırasıyla yalnızlık, hüzün ve bunaltıya dönü- 
şerek metni baştan başa kateder. Bir hayalin başka bir hayale dönüştüğü bu 
şiirde anlam, sonsuza yol alacakmış izlenimini uyandırır. 


58. 

10 Behçet Necatigil, Şiirler (Bütün Yapıtları), haz. A. Tanyeri-H. Yavuz, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 
2002,5s.211-212. 

1l Oğuz Cebeci, Metafor ve Şiir Dilinin Yapısal Özellikleri, İthaki Yayınları, İstanbul 2013, s. 72. 
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“Sen o karanfile eğilimlisin, alıp sana veriyorum işte 
Sen de bir başkasına veriyorsun daha güzel 

O başkası yok mu bir yanındakine veriyor 

Derken karanfil elden ele.” 2 


“Yerçekimli Karanfil'de önceki örneğe benzer şekilde bu kez “karanfiP, 
elden ele iletilirken bir biçimden başka bir biçime evrilir. Şiirin ilk biriminde 
özne ve nesnenin ortak eylemlerinin doğal bir sonucu olarak ortaya çıkan 
aşk, alıntılanan kısımda öznenin nesneye karanfil verme eylemiyle sürer. 
Karanfil nesneden (sevgiliden) başkasına, ondan bir ötekine aktarılırken ar- 
tık genel bir insan sevgisine dönüşmüştür. 

“Siyah, dağınık bir bulut 

Karşı sırtın üzerinde 

Birden değişti ve yakut 

Bir kuş gerindi derinde. 


bs) 

Can verdi kanat çırparak 
Mavi gölünde akşamın 
Las) 

Biraz sonra tek bir yıldız, 


Ülker veya Kervankıran, 


Gelip yüzecek yeniden 
Tenha Boğaz sularında”? 


Konuyu somutlaştırabilecek eğretilemeli kısımlarını alıntıladığımız 
Tanpınar'ın “Akşam” şiirinin başında ortaya çıkan “siyah, dağınık bulut” im- 
gesi “yakut bir kuş”a dönüşür. “Kuş” ilkin mavi gölün üstündeki siyah renge 
karışır, ardından “yıldız” olarak görünür. Son birimdeyse “yıldız” Boğaz'ın 
sularında yakamoz olarak belirir. Böylece keskinliğini yitirip ışığın yumu- 
şadığı bir zaman boyunca uzamdaki bir dizi nesnenin birbirine dönüştüğü 
bir yanılsama ortamında ilk tözden (buluttan) çıkan metafor, yanardöner 


12 Edip Cansever, Yerçekimli Karanfil (Toplu Şiirler 1), Adam Yayınları, İstanbul 1997, s. 24. 
13 Ahmet Hamdi Tanpınar, Şiirler, 2. basım, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2000, s. 89. 
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gibi şekilden şekle giren nesneleri aşarak sularda yüzen ışıkta son bulur."* Bu 
metin özelinde Tanpınar'ın tutumu, gün boyunca ışığın devingenliği sonucu 
değişen aynı doğa figürünün bir dizi betimlemesini yapan izlenimci (emp- 
resyonist) ressamın tutumuyla aynı türdendir. 


Dördü de devingen metaforu barındırmakla birlikte bu metinler bağla- 
mında iki yapısal öbeğin varlığından söz edebiliriz. İşaret edilen iki tipoloji 
arasındaki nüans, gizlenme ve yer değiştirmenin göstergenin işitsel -görsel 
yüzeylerinden hangisinde oluştuğuyla ilgilidir. Saussurecü dil bilimin jar- 
gonuyla konuşursak ilk öbekte yer alan “Elhan-ı Şita'da, gösterilen (kar) sa- 
bit kalırken gösteren (titreyiş— uçuş—> kuş—> kelebek—> püskül—> baykuş—> 
yaprak— kanat—> bulut— çiçek—> örtü) sürekli değişmiştir. 


Aynı öbeğin ikinci şiiri 'Akşam'da, yine gösterilen (ışık) yerinden oy- 
namazken gösteren (bulut—> kuş— yıldız—> yakamoz) yer değiştirmiştir. Bu 
örneğin öncekine üstünlüğü, gösteren bolluğuna karşın gösterilenin kendini 
hiçbir şekilde açığa vurmamasından ve metin sonlandığı hâlde imgenin hâlâ 
gizemini koruyabilmesinden kaynaklanır. Buradaki eğretilemenin fantastik 
biçimde okunması durumundaysa bir önceki gösterilenin bir sonrakinin 
göstereni olduğu ve anlamın bir türlü ele geçirilemediği Derridacı bir dilsel 
dünyaya düşmüş oluruz.” 


Diğer öbekte yer alan “Solgun Bir Gül Oluyor Dokununca” ve “Yerçe- 
kimli Karanfil”'de ise gösteren (gül ve karanfil) durağanken bu kez gösterilen 
(incelik— yalnızlık—> hüzün— bunaltı; aşk—> sevgi) dönüşüm geçirir. Yarat- 
tıkları çağrışım çoğulluğu ve muğlaklık bakımından “Elhan-ı Şita” dışında 
kalan eğretilemelerin, semantik izleği daha fazla zenginleştirdiğine hiç kuş- 
ku yoktur. 


Son Söz Yerine: 
Simgenin katmanlaşması ve metaforun dağınımı 


Böylesi iki olgunun yan yana gelmesi hâlinde çifte yorum zorluğu orta- 
ya çıkar. İlk güçlüğü, simgenin katmanlaşmış olarak okur karşısına çıkması 
oluşturur. İkincisini ise metaforun nesnel karşılığının kendinden sonra ge- 
len dize/dizeler içinde düzensiz biçimde dağınımı doğurur. Turgut Uyar'ın 


14 Buşüiri önemseyen Tanpınar, metindeki değişme durumunu şöyle betimler: “Bu şiirde realite olarak 
tek bir bulut vardır. Akşamla bu bulut değişir, bir yıldız olarak gelir. Boğaz sularında yüzer. Böylece 
bir bulut, bir objet” etrafında bir atmosferin kurulması hikâyesi” Tanpınar'ın Mektupları, Dergâh 
Yayınları, İstanbul 1992, s. 249-250. 

15 Budurumda “bulut “kuş”un göstereni; “kuş” “yıldız”ın göstereni; “yıldız” “yakamoz”un göstereni 
olacaktır. Oysa “kuş” ve “yıldız” ilk örneklerde gösteren kimliğinde karşımıza çıkarlar. 
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“Ahd-i Atik” şiirinin Levililer kısmı bu tip bir simgeleşme ve eğretilemeyi be- 
timlemek için az bulunur bir örnektir. 


“Bir susuzluktu onun şarkısı belki tuzlu ve hüzünlü 
Her gün bir sevinç yabancıydı onun ağzında 
Partilerde Meydanlarda, örneğin SüPanCe boğazında, 
çok çok idi, bir gözlük, bir boyun atkısı, bir ölüm!...8 


Bu metin parçasında temel izleksel yönelimin bir miktar dışına çıkıla- 
rak ve okura oyun alanı açmak ister gibi davranılarak şifrelemeye başvurul- 
muştur. Üçüncü dizede “SüPanCe” biçiminde karşımıza çıkan sözcük, söz- 
de-hermetik niteliğe sahip bir çeşit simgedir. Bu yapıntı sembol, özel kod- 
lamadan ötürü anlamını gizlerken bir yandan da kimi tipografik işaretlerle 
yorumcuya yardım vaadinde bulunur. Sözcüğü kuran her bir hecenin büyük 
harfle düzenlenmiş olması ilk ipucunu verir. Zira bu heceler, sözün üç söz- 
cükten oluşabileceği olasılığının altını çizer. Bu yapılmış dil birimini izleyen 
“boğaz” sözcüğü ise simgenin çözümü için ikinci bir ipucu daha sunar. Şim- 
di saptadığımız bulgulara topluca bakalım: Üç sözcüklük potansiyele sahip 
“SüPanCe” sözü ve “boğaz” öncülü. Bu yapıntıdaki her bir hece; bir sözcüğe 
işaret ediyorsa eğer bildiğimiz coğrafi boğazları şöyle bir anımsadığımızda 
bunların sırasıyla Süveyş, Panama, Cebelitarık boğazları olduğunu/olabi- 
leceğini çıkarsayabiliriz. Böylece üç sembolün, yapay bir sözcük sayesinde 
aynı birim içinde katmanlaştığı görülmüş olur. 


Şifrelemeyi çözüp katmanlaşan simgelerin açılımını yapmakla yorum- 
cunun işi bitmez. Bu kez alt dizeye dağılmış ve her bir hecenin/simgenin 
karşılığı olan eğretilemeli yapıları bulmanın sırası gelmiştir. Alt dizede yer 
alan “gözlük”, “boyun atkısı” ve “ölüm” kavramları “SüPanCe” simgesinin 
tamamlayıcı figürleridir. Bu bağlamda ikisi analojik, birisi tarihsel olmak 
üzere burada üç metafor bulunmaktadır. Benzetim yoluyla oluşturulan 
“gözlük” Cebelitarık'ın, “boyun atkısı” ise Süveyş'in görsel karşılığıdır. Geriye 
kalan “ölüm” kavramının ise büyük olasılıkla “Pan” hecesiyle yani Panama 
Kanalı'yla bir korelasyon oluşturması beklenir. Panama-ölüm eşleşmesinin 
okuru ikna edebilmesi için tarihsel bir bilgiye ihtiyaç vardır. Yıllarca süren 
Panama Kanalı inşaatı sırasında binlerce işçinin yaşamını yitirdiği bilgisine 
ulaştığımızda, bu dilsel denklemin niçin böyle kurulduğu ve bir anlamda 
ölümle kanalın niçin eşitlendiği aydınlığa kavuşmuş olur. 


16 Turgut Uyar, Büyük Saat, 2. basım, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2004, s. 246. 


"TÜRKMEN GELİNİ GÜLİSTAN' 
Hayrettin DURMUŞ 


Ak sütüyle beni büyüten, ninni ve masallarıyla uyutan 
annemin aziz hatırasına... 


Masal masal 

Oğlu kızı on iki 

Yumurtanın sarısı 

Yere düştü yarısı 

Sahancının karısı 

Pilav pişirmiş yiyememiş 

Allı fistan giyememiş 

Derdini kimselere diyememiş 

Adını bu masalda gizlemiş 

“İyi okuyun bu masalı 

Bir de öğüdüm var” demiş 

Biz anlatalım masalı 

İçindedir akı, karası, 

Dileyen alır akı, dileyen karayı 

Aman dikkat edin kanatmayın yarayı... 

Az gittik uz gittik, dere tepe düz gittik, bir de baktık ki bir arpa boyu yol 
gitmişiz... 

Kimilerine göre Çinden ötede, kimilerine göre Hint'ten beride, aslını 
sorarsanız Anadolu'da, zemheride, dağların yamacında, bulutların ucunda, 
sevdaların burcunda, güzel mi güzel, aşkı dillerde destan, adı Gülistan bir 
kız yaşarmış. Günün ışığı söndüğünde ortalığı aydınlatır, yağmurlar din- 


1 Çocukluğumda annemden çok masal dinledim. Bu masal da onlardan birisi. Afyon-Sultandağı- 
Karapınar'da “Aydır Gelin” olarak bilinir bu masal. 


Hayrettin DURMUŞ 


diğinde yürekleri ıslatırmış. Gün olmuş, devran dönmüş, bizim güzel kız 
gönlünü Garip adında bir yiğide kaptırmış. Kafdağı'nda bir ev yaptırmış ve 
Garip Oğlan'la evlenmişler. Sormayın o yerin rüzgârını, selini; Garip Oğlan 
tutmuş Gülistan'ın elini, bizim Gülistan olmuş Türkmen gelini... 


Garip Oğlan iyi bir eşmiş fakat kesesi boşmuş, yolu gurbete düşmüş. Ev- 
lendiği gece Gülistana zümrütten daha parlak bir taş hediye etmiş. Bir gece 
kaldıktan sonra çalışıp para kazanmak üzere gurbet yolunu seçmiş. Gezme- 
dik il, dolaşmadık belde bırakmamış. Dönüp ardına bakmamış. Işık yanan 
her yere, duman tüten her eve varmış. Çalışmış, çabalamış tam yirmi beş 
senede üç altın kazanmış. Aklı Türkmen gelinindeymiş. Gülistan dilinde, al- 
tınlar kesede belinde, umudu seher yelinde “Benim de bir ilim, obam vardı; 
bir de telli duvaklı gelinim. Gidip bir göreyim.” demiş. 


Tan ağarmaya başlayınca çalıştığı üç arkadaşıyla birlikte yola koyulmuş. 
Ben diyeyim üç gün, siz deyin üç sene gitmişler ve bir ırmağın başına var- 
mışlar. Irmağın başında bilge olduğu her halinden belli, tatlı dilli, gün gör- 
müş bir ihtiyar varmış. Ak sakallı ihtiyar “Balı yağa katarım. Baldan sözler 
satarım. Kötülüğü yularından tutar, Kafdağı'nın arkasına atarım. Ah evlat- 
larım ben de ne laflar var lakin her sözümü bir altına satarım. Hikmetli söz- 
ler söyler size iyilik ederim.” demiş. Garip Oğlan hemen elini kesesine atmış. 
“Ben altınımın birisini verip bu ihtiyardan bir söz öğreneceğim.” demiş. Arka- 
daşları “Aman yanlış iş etme. İhtiyarın peşinden gitme. Yirmi beş senede üç 
altın kazandın, onu da bu ihtiyara mı vereceksin?” diye yalvarmış yakarmışlar 
ama nafile. Garip Oğlan'ın yüreğini merak sarmış bir kere... 


“Al altını, söyle sözü ihtiyar”? demiş Garip Oğlan. Yaşlı adam “Geçidini 
bilmediğin suya girme.” demiş sessizce. Garip Oğlan: “Ak yüzlü güzel dedem. 
Şimdi ben nasıl edem? Ben bu sözü biliyordum. Altınımı geri ver madem.” 
dese de ihtiyar, “Ah evladım, ah! Ben de ne sözler var bir bilsen?” deyince 
yine dayanamamış bizim Garip. Çekse de yirmi beş sene zahmet, ikinci altını 
da vermiş ihtiyara. Ak sakallı dedenin sözü yine kısa olmuş: “Üzerine vazife 
olmayan işe karışma. Sorulmadıkça cevap verme.” Yine içi yanmış Garip'in. 
İkinci altın da gidince “Bari tek altınım kalsın. İhtiyar sen ne yamansın.” de- 
miş. Bizim ihtiyar alttan girmiş üstten çıkmış, manalı manalı Garip'in yüzü- 
ne bakmış, maksadı üçüncü altını da almakmış. Ne yapıp edip Garip Oğlanı 
inandırmış. Üçüncü altına karşılık söylemiş son sözünü: “Akşamdan kızar- 
san sabaha kadar sabret.” Bizim Garip ne bilsin işin iç yüzünü... 


Yirmi beş sene gurbet gezmiş, ne eziyetler çekmiş, kazandığı üç altını 
kaybedince içine hüzün çökmüş. Üzgün üzgün giderken bir ırmak çıkmış 


Türkmen Gelini Gülistan 


önlerine. Arkadaşları hemen dalmışlar suya ama Garip kapılmış korkuya. 
“Bir altın verdim ben, bulmadan sığ yerini ırmağın girer miyim hiç suya?” de- 
miş. İki arkadaşı boğulurken suda, bizim Garipe yardım etmiş Hüda. Bul- 
muş suyun geçidini, geçmiş karşıya... 

Akşam olmak üzereyken dumanı tüten bir ev görüp dalmış içeriye. Bir 
de ne görsün! İçeride orta yaşlı bir adam oturuyormuş. Adamın yanında 
bir ala tazı bağlıymış. Karşısında da zincirlenmiş bir kadın. “Hoş geldin ey 
âdemoğlu!” deyip buyur etmiş Garip'i. Kırk kap yemek getirmiş sofraya, kırk 
kat yatak sermiş ortaya. Garip Oğlan bir ara içinden “Bu tazı ne? Bu kadın 
kim? Ben bir tek kişiyim kırk kap yemek neyime? Kırk kat yatak niye?” diye 
sorayım demiş ama ihtiyarın ikinci öğüdü çınlamış kulağında. Yemeği ye- 
mişler. Ev sahibi tazıdan arta kalan yemeği kadına vermiş, yemekten sonra 
da bir testi suyu kafasından devirmiş. Garip bu işe akıl erdiremese de hiçbir 
şey sormadan yatağına girmiş. Uyumuşlar, uyanmışlar; sabah olmuş, gün 
doğmuş. Garip Oğlan “Bana müsaade...” deyip yola koyulmuş. Ev sahibi 
şaşırmış: “Yolcu! Sen 'bu kadının suçu ne?” diye neden sormadın?” demiş. Ga- 
rip: “Üzerime vazife değil diye sormadım. Elbet vardır bir sebebi.” diye karşılık 
vermiş. Adam: “Zaten sorsaydın, öldürecektim seni. Bu güne kadar soranlar 
elimden giydi kefeni. Sevdim garip yolcu seni. Öyleyse şimdi dinle beni.” demiş 
ve başlamış anlatmaya: 


“Ben bu yaylaların ağasıydım. Günün birinde kırk eşkıya geldi, yaylayı 
bastı. Ellerimi bağlayıp beni çama astılar. Hanımıma kötülük ettiler. Geldik- 
leri gibi gittiler. Ben de hanımıma “Gel ellerimi çöz. Nereye saklandılarsa bu 
zalimleri bulalım. Zorbalardan öcümüzü alalım!” dedim ama ellerimi çözmedi. 
Ala tazıma hay ettim. O geldi beni kurtardı. Bu yüzden tazıyı ödüllendiriyor, 
kızgınlığımdan kadını da cezalandırıyorum.” 


Ev sahibi sevmiş bir kere bizim Garipi. Elbet vardır bunun da bir hik- 
meti. Giderken bir at, bir mavzer ve bir heybenin iki gözü dolusunca altın 
verip uğurlamış. 


Az gitmiş, uz gitmiş. Dere tepe düz gitmiş. Bilmem üç ay sonra, bilmem 
üç yıl sonra köyüne varmış. Yolun kenarına durmuş. Bir de bakmış ki Allı 
Gelin Gülistan, giymiş kara bir fistan; ellerinde güğüm, sırtında testi suya 
gidiyormuş. “Dur bakalım.” demiş içinden Garip, “Hanımıma bir laf atayım, 
beni tanıyabilecek mi?” Aradan yıllar geçmiş ne de olsa... 


Hayrettin DURMUŞ 


“Çay başında duran gelin 
Şavkı suya vuran gelin 
Bir su doldur da içeyim 
Yanındaki çaydan gelin.” 


Gülistan hemen cevap vermiş: 


“Karşı dağın önü ada 

Ben suyumu vermem yâda 

Belki gönlün haramzade 

İç suyunu git yoluna.” 

Bu cevabı alan Garip, hanımının kendisini tanımadığını anlamış ve gece 
olunca evine gitmeye karar vermiş. Gece karanlığında evine yaklaşmış. Nasıl 
olsa kendi evim deyip pencereden şöyle bir bakmış. Evlendikleri gece hediye 
ettiği parlak taş evin ortasında duruyormuş. Gülistan da delikanlı bir oğla- 
na sarılmış, uyuyormuş. Garip hemen mavzeri doğrultmuş ve ikisini birden 
öldürmek istemiş ama yoldaki ihtiyarın “Akşamdan kızarsan sabaha kadar 
sabret.” öğüdünü hatırlayıp vazgeçmiş. Yine de içi rahat etmemiş. “Bir yolu- 
nu bulup yanında yatan kişinin kim olduğunu öğrenmem lazım.” diye düşün- 
müş. Camı tıklatıp uyandırmış Gülistanı, dökmüş içindeki destanı: 


“Aydır gelin, uydur gelin 
Dağı taşı yandır gelin 
Yanındaki yatan yiğit 
Kocan mıdır, nendir gelin?” 


Yattığı yerden doğrulmuş Allı Gelin ve vermiş cevabı: 


“Aydırmışım, uydurmuşum 

Dağı taşı yandırmışım 

Yanımda yatan yiğidi 

Ak sütümle emzirmişim” 

Meğer Allı Gelin'in yanında yatan Garip'in öz oğluymuş. Bu duruma 
çok sevinen Garip, sabah olunca kendisini tanıtmak üzere oradan ayrılmış... 


Ay batmış, gün doğmuş. Allı Gelin gördüklerini hayra yormuş ama yine 
de içi bir hoşmuş. O düşünürken olup biteni, çeşmedeki testi dolmuş. Garip 
oğlanın sesi duyulmuş: 


“İstanbul'dan gelir tatar 
Kamçısını yana tutar 
Garip Oğlan nerde yatar? 
Kondur beni Allı Gelin” 


Türkmen Gelini Gülistan 


Sesin geldiği yana dönmüş, dikkatlice bakmış yüzüne ve tanımış ko- 
casını. İki gündür kendisine kinayeli sorular soran bu yiğidin eşi olduğunu 
anlayınca bakın nasıl cevap vermiş: 


“İstanbuldan gelir tatar 
Kamçısını yana tutar 
Garip oğlan handa yatar 
Kondururum yiğit seni.” 


Sarmaş dolaş olmuşlar, ağlaşmışlar. Babası, oğlu ve hanımı birbirlerine 
kavuştukları için Allaha şükretmişler ve mutluluk denilen ülkeye gitmişler. 
Geçen gün bir çift turna gördüm.? “Nereye gidiyorsunuz?” diye sordum. 
“Gülistan'ın yanına, Türkmen Gelini'nin ziyaretine gidiyoruz.” dediler. “Ben- 
den selam söyleyin. Yakında ben de ziyaretlerine gideceğim.” dedim. 


Türkmen Gelin'i nereden biliyor musunuz? Çok yakında, içinizde. Ge- 
risini de siz düşünün artık. 

Gökten üç elma düştü; birini yiyen kendinden geçti, birini yiyenin karnı 
şişti, üçüncü elmanın tadı ekşi. Elime aldım, tadı bala kesti. Sebebini düşü- 
nüp dururken bir yel esti, Türkmen Gelin'i yanımızdan geçti... Demek ki o 
da mutluluğu seçti... 

Güvenmeyin dünyanın servetine. Bu masalı dinleyenler (okuyanlar) 
kavuşsun çocuklarının mürüvvetine. Onlar ermiş muradına, biz çıkalım ke- 
revetine. 


2 Masalın bitiminde rahmetli annem kendince güncelleme yapar, bizi masalın içine çekerdi. Aklımda 
kaldığı kadarıyla bu masal için söylediklerini, masalın bitiminde yazdım. 


Tayyib ATMACA 


YÜZÜME İÜNEMEZ YAĞMUR KUŞLARI 


Küskün yaşamaya alışamadım 

Kim kimi kovalar kim kimden kaçar 
Yarın hasbelkader dost meclisinde 
Yüz yüze gelince ne yapacağız 

Kim elini uzatmaktan korkacak 
Kimin yüreğinde deprem olacak 
Hatıralar arasında inleyen 
Görmezden gelecek güzel günleri 


Kaç mendil kurudu hâlâ küskünüz 
Üstümüzde döner hasret kuşları 

Bir türlü konamaz dallarımıza 

Her gün ömrümüzden bir yaprak uçar 
Demek ki fırtına bir kaşık suda 

Hafif bir rüzgârla yelken şişirir 
Dalgaları dalgalara katarak 

Gönül limanını yıkar geçermiş 


Yıl aldık yürürüz üçüncü kırktan 
Hatıralar uzaklardan el eder 

Biz susarız içimizde çığ kopar 
Dağların ardında türküler yanar 
Tel tezene arasında kalırız 

Her kafiye dilimizi yaralar 
Gözümüze çöker karabulutlar 
Yüzüme tünemez yağmur kuşları 


Küskünlük taşınmaz öte tarafa 
Uzaktan uzağa ortak dostlarla 
Hal hatır sorarım onları bilmem 
Ancak turnalarla selam salarım 
Elimde başka bir adres bulunmaz 
Yarın uzak değil yarın kapıda 
Kimin sürgünlüğü tamamlanacak 
Ayrılıp gidecek yerin yüzünden 


ATASözü VE DEYİM ARAŞTIRMALARINA KATKILAR: 
RECAİ ŞAHİN'İN FETHİYE DERLEMELERİ 


Nail TAN 


tasözü ve deyimler, dil biliminin alt dalları olan paremiyoloji (ata- 

N sözü bilimi) ve fraziyoloji (deyim bilimi) yanında halk bilimini de 
yakından ilgilendirmektedir. Zira bu kalıplaşmış, nesillerin sanat ve 
düşünce süzgecinden geçmiş söz varlıkları, ait oldukları dili konuşan halkın, 
milletin hayat felsefesini; duygu ve düşüncelerini, tecrübelerini, öğütlerini 
günümüz insanına ulaştırırlar. Zaman zaman toplumsal eleştiri, ironi/kara 
mizah da yaparlar. Sayfalar, saatler dolusu bir açıklamayı bir cümle hâlinde 


ifade ederler. 


Halk kültürü derlemelerinde; sözlü/anonim edebiyat ürünleri, halk ede- 
biyatı içinde özel bir öneme sahiptir. Kaybolmadan, unutulmadan derlen- 
melerine özen gösterilir. Halk bilimci; derlediği malzemeyi, değerlendirip 
kullanmaları için dil bilimcilerin, yazarların dikkatine sunar. Bu sebeple 
halk kültürü derlemeleri, daima dil bilimcilerin ilgi odağı olmuştur. Türk Dil 
Kurumu/TDK; 1932-1934 ve 1952-1959 yıllarında uyguladığı iki söz derle- 
me seferberliğinde halk kültürüyle ilgili söz varlıklarının da derlenmesini 
sağlamış, Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11 ikinci derleme sefer- 
berliği sonucu ortaya çıkmıştır (TDK: 1969, 1971). 


Yaklaşık on yıldır, temel sözlüklere girmemiş bazı atasözü ve deyimleri 
ele alıp Türkçenin öncelikle resmi söz varlığına girmesi dileğiyle ilgililerin 
dikkatine sunmaya çalışıyoruz. Bu çerçevede, gönüllü halk kültürü derleyici- 
lerinin atasözü ve deyim derlemelerini de değerlendiriyoruz. Bu yazımızda, 
Muşğla/Fethiyeli eğitimci Recai Şahin'in atasözü ve deyim derlemeleri üze- 
rinde durup Türkçeye katkılarını gündeme getirmek istiyoruz. 


Nail TAN 


1941 yılında Muğla/Fethiye İncirköy'de doğan Şahin, ilkokul öğretmeni 
oldu (1967). 1995 yılına kadar İzmir, Çorum ve Muğla illerindeki bazı ilko- 
kullarda öğretmenlik ve yöneticilik yaptıktan sonra emekliye ayrıldı. Özel 
Fethiye İlköğretim Okulu ve Dershanesinin 2000 yılına kadar müdürlüğünü 
yaptı. Öğretmenliğinin yanı sıra şiir yazmaya ve halk kültürü ürünleri der- 
lemeye yöneldi. Şiirlerini, Çim (1964) ve Nisan Yağmuru (2000) kitaplarında 
topladı. Şiir ve derlemeleri Varlık, Çağrı, Su, Ferayi ve Beşkaza gibi dergi- 
lerde yayımlandı. Hâlen Milliyet Blog ile bazı dergi ve gazetelerde yazmayı 
sürdürmekte. 


Fethiye halk kültürü denilince elbette Ünal Şöhret Dirlik'in derleme- 
lerini de unutmuyoruz. TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 
1-11 kitabının ortaya çıkmasında da önemli katkılarda bulunduğu bilinmekte. 


Recai Şahin'in konumuzla ilgili iki önemli yayını var: Fethiye Dili ve De- 
yimleri (2002, 2006), Eskiden/Hey Gidi Günler Hey!/Yaşayış, Âdetler, İnanış- 
lar (2012). Ayrıca Onun Adı Şey (Fıkralar, 2004), Gülce Kız (Anılar, 2004), 
Oyun ve Oyuncaklar (2007), Köy Diye Diye (2007) ve Ders Olsun (Öyküler, 
2011) adlı kitapları da dil bilimci ve halk bilimcileri bir şekilde mutlaka ilgi- 
lendirmektedir. 


Recai Şahin'in 1955-2002 yılları arasındaki halk kültürü derlemelerini 
kapsayan Fethiye Dili ve Deyimleri'nin birinci bölümünde (s. 15-60); Fethiye 
mahalli kelime, söz varlıklarının kısa sözlüğü yer almakta. İkinci bölümde 
ise (5.63-124) Deyimler başlığı altında yine alfabetik olarak mahalli, kalıplaş- 
mış 879 söz varlığı, anlamları verilerek sıralanmış. Kitabın sonunda, kendi- 
lerinden derleme yapılan kaynak kişilerin sadece adları yazılmış; ancak yaş, 
eğitim durumu, meslek, yerleşim yeri açıklaması yapılmamıştır. Halk kül- 
türü derlemelerinde bu husus çok önemlidir. Derlenen bilginin güvenirliği- 
ni gösterir. En doğru yöntem, her kaynak kişinin adının önüne, kendinden 
derlenen söz varlığının numarasını hatta derleme tarihini yazmaktır. Diğer 
yandan nerdeyse her atasözü ve deyim derlemeci, araştırmacısının düştüğü 
hataya Şahin dostumuz da yakalanmış; deyim olmayan söz varlıklarını da 
sözlüğüne almıştır. Örnek verecek olursak bağdaş kurmak, benim sağrı, bir 
parça, biraz aralaşıversin, bertlek gözlü, dingil çorbası, kalem gibi, koruk gibi, 
şıra gibi, zota şişesi gibi. Bazı atasözleri de deyim olarak nitelendirilmiştir: 
Baş başa, baş padişaha bağlı. Başlamayınca uçlanmaz. Eşeğini dövmeyen se- 
merini döver. Rüzgâr esmeyince çöp çıldıramaz atasözlerinde görüldüğü gibi. 
Bununla birlikte, Sayın Şahin'in dil derlemelerini yine de değerli buluyor, 
şükranla karşılıyoruz. Sözlüklere girmemiş birçok atasözü ve deyimi unutul- 
maktan kurtarması, şüphesiz dilimize önemli bir hizmettir. 


Atasözü Ve Deyim Araştırmalarına Katkılar: Recai Şahin'in Fethiye Derlemeleri 


Yazarın ikinci, atasözü ve deyim derlemelerinin yer aldığı 2012 yılında 
yayımladığı Eskiden/Hey Gidi Günler Hey!/Yaşayış, Âdetler, İnanışlar adlı ki- 
tabı, bize göre ilkinden daha önemlidir çünkü Fethiye atasözü ve deyimle- 
rinin doğuşunu sağlayan kültürel iklimi yani gelenek görenek ve inanışları 
kapsadığı gibi 2002 sonrası derlemelerini de bir araya getirmektedir. Diğer 
yandan kendilerinden derleme yapılan kaynak kişilerin adlarının önüne bu 
defa doğum yılı ve meslek bilgileri de yazılmış, ilk kitapta görülen yöntem 
eksikliği bir ölçüde giderilmiş, böylece sözler daha güvenilir hâlde kamuo- 
yuna sunulmuştur. Kitapta, “Deyimler-Sözcükler” başlığı altında 229 atasö- 
zü, deyim ve dua, beddua bulunmaktadır. 


İki kitapta, tespitimize göre belli başlı atasözü ve deyim sözlüklerine 
hiç girmemiş veya çeşitleme özelliğinde birçok söz varlığı yer almıştır. Biz 
sadece, bir dergi yazısı çerçevesinde bazı örnekler vermekle yetineceğiz. Bü- 
tün sözleri değerlendirmeyi, sözlük hazırlayıcıların takdirine bırakıyoruz. 
Sözlüklere girip girmediği konusundaki taramamızı, başta TDK'nin Genel 
Ağdaki sözlükleri ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11 olmak 
üzere Ömer Asım Aksoy, Nurettin Albayrak, Feridun Fazıl Tülbentçi, İs- 
mail Parlatır, Ahmet Turan Sinan, Muhittin - A. Can Bilgin, Metin Yurtbaşı 
ve Ertuğrul Saraçbaşı'nın hazırladığı atasözü ve deyim sözlükleri üzerinden 
yaptık çünkü içinde en çok söz varlığı barındıran sözlükler, bu kuruluş ve 
şahıslar tarafından hazırlamış, yayımlanmaları sağlanmıştır. Örnekleri sıra- 
larken Recai Şahin'in anlam açıklamalarını bazı eklemelerle güçlendirmeye 
çalıştık. 


| 
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I. Fethiye Dili ve Deyimleri kitabından örnekler 
A. Atasözleri: 
Açile tokun arası yarım ekmek. 


Az ile çok, büyük ile küçük, kolay ile zor arasında büyük fark yoktur. 
Sorunları büyütmek yerine çözmeye çaba göstermek gerekir. 


Çatmayı tutulan at döver. 


Harman zamanı birbirine “çatma” denilen boyundurukla bağlı iki atla 
düven sürülür. Atın sahibine “çatmacı” denir. Angarya bir işe kim talip olup 
tutulduysa onun tamamlaması gerekir. 


Dolu kazan, dolu kazana taşar. 


Zenginler, daima zenginlerle dost olup iş yaparlar. Sözün eş anlamlıları 
vardır. “Para parayı çeker.” gibi. 


Hava gürlediği gibi yağmaz. 

Bağırıp çağıran insanlardan genellikle zarar gelmez. “Estiği gibi yağmaz.” 
eş anlamlısı bazı sözlüklere girmiştir. 

Hesaplı gönül incinmez. 


İşin nereye varacağını önceden bilen, kestiren insan tedbir alır; mutsuz 
olmaz, zarara uğramaz. Harcamalarında tutumlu olanlar daima ödül alırlar. 
Atasözü sözlüklerine eş anlamlı “Hesaplı baş ağrımaz” “Tedarikli başa kar 
yağmaz.” gibi benzerleri girmiştir. 

Kar yağar iz örtülür, don yamanır diz örtülür. 


İnsanlar ve aileler arasındaki anlaşmazlıklar, düşmanlıklar zamanla 
unutulur. Konuşularak çözülmeyecek sorun yoktur. Her derdin mutlaka ça- 
resi vardır. Sözlüklere; “Kar yağar düz örtülür, “Kar yağar düz örtülür, don 


yamanır diz örtülür?, “Kar yağar iz örtülür, toz yağar göz örtülür.” ve “Kar izi, 
toz gözü kapatır.” çeşitlemeleri girmiştir. 


Kızgın müşteri kınayıcıya bakmaz 


Kararlı müşteri, kafasına koyduğunu yapar. Eleştirilere, tavsiyelere ku- 
lak asmaz. 


Ortak, mahsulün tepesine bakar. 


İşin asıl sahibi, emek sarf edeni olmayanlar sadece alacakları paraya ba- 
karlar. Atasözlerimizde ortaklık, ortak iş yapma genellikle tavsiye edilmez. 
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Örmeyi alan harmanı dövdürür. 


Hazırlığını zamanında yapan, önlemini önceden alan kişi, işini dalma 
başarıyla tamamlar. 


Sözün doğuşuyla ilgili Fethiye geleneği şöyledir. Fethiyede eskiden har- 
manlar, birbirlerine “çatma” denilen boyundurukla bağlanmış iki atla dö- 
vülürmüş. Bu atları, çatmacılar besler, idare eder, çatmanın ucundaki örme 
ip de daima çatmacının elinde bulunurmuş. Harmanını ücretle dövdürecek 
kişi, çatmacıyla pazarlık eder, harman gününü belirler, söz garantisi olarak 
da örme ipi alırmış. 


Zenginin karpuzu yokuşuna yuvarlanır. 
Zengin, en Zor işini dahi kolayca yapar. Her işini başarıyla tamamlar. 


Bu atasözünün, sözlüklere birçok eş veya yakın anlamlısı girmiştir: “Zen- 
ginin horozu bile yumurtlar.” “Zenginin tavuğu çift sarılı yumurtlar”, “Zen- 
ginin tavuğu çift çift yumurtlar.” “Zenginin basması ipekli görünür. 


arabasını dağdan aşırır, züğürt düz ovada yolun şaşırır.” gibi. 


> “Zengin 
B. Deyimler: 
Aklının harımını yemek 


Çok kızıp bağırmak, ne yapacağını bilemez hâle gelmek. Bu duruma 
düşüp akılsızca iş yapanlara; “Sen aklının harımını mı yedin?” derler. TDK 
Derleme Sözlüğü'ne göre harım, bu sözde duvar, tarlayı çeviren çit anlamın- 
dadır çünkü kızan kişi aklının kontrolünü kaybetmiş, mantık sınırının dışı- 
na çıkmıştır. 


Alçak alaftan saman yememek 
Gözü yükseklerde olmak, yüksekten atmak. 


“Alaf”, büyükbaş hayvan yemliğidir. Deyimin sözlüklere birçok eş veya 
yakın anlamlısı girmiştir. “Engin yalaktan yem yemek/yememek.” gibi. 


Algay dolgay etmek 
Altını üstüne getirmek, karıştırmak. 
Anlat da geliver Âlim Çavuş! 


Karşısındaki kişiye işine gelmeyecek, hoşlanmayacağı bir sözü söyle- 
mek. Deyimin doğuş hikâyesi şöyledir: Âlim Çavuş'la arkadaşı ava gitmiş. 
Avlanırlarken arkadaşı yanlışlıkla bir çobana ateş edip yaralamış. Öldü kor- 
kusuyla başlamış kaçmaya. Âlim Çavuş, arkadaşının arkasından bağırmış: 
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“Gel, kaçma! Çobana gidip bunun bir kaza olduğunu anlatalım!” Arkada- 
şı kaçmasına devam ederken Âlim Çavuş'a seslenmiş: “Sen anlat da geliver 
Âlim Çavuş!” 


Aynı inde kışlamak 


Aynı kadından doğan kardeşlerden söz edilirken kullanılır. “Bir karında 
yatmış, bir memeden emmiş” yaygındır. 


Bacağını sallamak 


1. Bir işin tamamlanma, sonuçlanma durumunda olması. 2. Hayatın, iş- 
lerin kötüye gitmesi. 


Başına yapışılacak birini bulamamak 


Sıkışık zamanda işe yarayacak birini, istenilen nitelikte çalışacak kişiyi 
veya yardım istenebilecek insanı bulamamak. 


Başını eseltmemek 


Bir işi yapacak, başaracak güce, imkânlara kavuşmasına izin vermemek, 
engel olmak. “Eselmek”, Fethiye'de esenlik içinde olmak, gelişmek, büyümek 
anlamındadır. 


Beş beş söylemek 

Karşısındakine söz hakkı vermemek, sürekli kızgın kızgın konuşmak. 
Boğazından su geçse görünmek 

Beyaz tenli güzel kızları övmek için kullanılır. 

Canı celebeti ne? 

Onun bu işi yapacak gücü, imkânları yok. 

Daraşlık etmek 


Bulunmaması gereken yerde, zamanda bulunup ayak bağı olmak, kulla- 
nılacak alanı daraltmak. 


Davul dereye mi gelmiş? 


Acelen ne? Niçin acele ediyorsun, anlamındadır. Eski Fethiye düğünle- 
rinde gelin almaya yürüyerek davul zurna önde gidilirmiş. Davul sesi, düğün 
alayının köye yaklaştığının habercisidir. 


Dediği yeri aldıramamak 


Hedefine ulaşamamak, sözünü yerine getirememek. 
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Derenin kuşunu, derenin taşıyla vurmak 


Kendi imkânlarıyla kimseye muhtaç olmadan geçinmek, ayakta dur- 
mak, kendi yağıyla kavrulmak. 


Bazı sözlüklere “Çay taşıynan çay kuşunu vurmak” çeşitlemesi girmiştir. 
Dingil ayak durmak 


1. Karşısındakine hizmet için büyük çaba sarfetmek. 2. Ayakta karşıla- 
mak, hizmet için hep ayakta beklemek. 


Dingil kavak aşmak 

Tepesi taklak düşmek, ölmek. 

Ele güne mahya olmak 

Yapılan kötülüklerin, ayıp davranışların halka yayılması. Rezil olmak. 
Eli oya olmak 

1. Bir işi çok yavaş ve geç yapmak. 2. Elinden iş gelmemek. 

Elma dibinde değil alma dibinde büyümek 

Cimrilik yapmak. Vermeden alma yanlısı olmak. 

Evlek kavuşturmak 

Orta noktada buluşmak, anlaşmak, uyuşmazlığı çözmek. 


Evlek, arazi ölçüsü ve hendek anlamındadır. İki anlamı da deyimin me- 
cazi ifadesine uygundur. 


Göklüğü dar 

1. Eli açık olmayan, cimri. 2. Görüş açısı dar, tutucu. 
Hersek vermek 

Bir işin yapılmasını zorlaştırmak, engel olmak. 
Iskat vasiyet olmak 

Çok hasta, ölüm döşeğinde olmak. 

İğnenin yurdusundan geçirmek 


En ince ayrıntısına kadar incelemek, dilek sahibini çok sıkıştırmak, ince 
eleyip sık dokumak. 


Sözlüklere; “İğnenin deliğinden geçirmek” biçimi girmiştir. 


Karada katırı bilmiyor, Rodos'tan gelmiş dostunu bilmiyor. 
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Hatır gönül tanımıyor. Dostunu düşmanını bilmiyor. 
Kelebekten kemik ummak 


En küçük yardıma muhtaç olmak. Umulmadık yerden yardım bekle- 
mek. 


Oturup otmak 

Sürekli oturup tembellik etmek. 

Peygamber pazarlığı etmek/yapmak 

Sonucu önceden belli pazarlığı yapmak. Güçlü, hatırlı veya yaşlı kişinin 
sözünün geçtiği, isteğinin yerine geldiği anlaşmaya bilerek oturmak. 

Tettirip gider olmak 

Yıkılmak üzere olmak. Ayakta duramaz hâle gelmek. 

Üzümünü yiyip seleyi devirmek 

Dünyadan elini eteğini çekip hiçbir beklentisi kalmamak, önemli işleri- 
nin tümünü yapmış olmak. 


Deyimin sözlüklere; “Üzümünü satmış, küfeyi devirmiş” ve “Üzümünü 
satıp küfesini devirmek” çeşitlemeleri girmiştir. 


Yediği ekmeğin tuzunu ödemek 
Yapılan büyük bir iyilik veya yardıma, küçük bir iyilik veya yardımla 
karşılık vermek. 


Yok yoksulu olmak 

Zengin, varlıklı olduğu hâlde kendini yoksulmuş gibi göstermek. 
Zarar dostu olmak 

Başkasının daima zararını istemek, zarara uğratmak. 

Züppenin eniştesi olmak 

Kendisi züppe olmadığı hâlde züppece hareketlerde bulunmak. 
TI. Eskiden/Hey Gidi Günler Hey! kitabından 

A. Atasözleri: 


Bir elini öne tutar, bir elini arkaya tutar, insan bir çocuğuna gene ba- 
kar. 
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Ne kadar yoksul olurlarsa olsunlar anne ve babalar, çocuklarının bakı- 
mını üstlenip kolay kolay evlatlık vermezler. Sokağa bırakmaz, yetiştirme 
yurduna terk etmezler. 


Elin lafı camız çiftinden fazla gelir. 


Camız/camış yani manda ile çift sürülen tarlada, saban izi, öküzle sürü- 
lene göre daha derin olur. Başkalarının sözleri, tenkitleri de dostların, akra- 
balarınkinden daha ağır, kırıcı gelir. 


Evlat evlat olmayınca devlet devlet olmaz. 


Devletin, milletin geleceği/bekâsı için hayırlı, eğitimli evlatlar yetiştir- 
mek gerekir. Aile, devletin, toplumun temelidir. 


Göz yaşarmayınca gönül yeşermez. 


Gözyaşı gönlün pınarıdır. Güzel duygu, sevgi ve sevinçler sonucu genel- 
likle gözyaşları dökülür. 


Bazı sözlüklere; “Gözyaşı gönül yasını siler.” ve “Öz kurursa göz de ku- 
rur.” gibi yakın anlamlıları girmiştir. 


Öküz çift sürerken gölgedeki köpeğin boynu ağrır. 

Zor bir işin yapılışını izleyen kişi, yapanlar gibi etkilenir. Toplumda in- 
sanlar daima birbirlerine muhtaçtır. Bir işin başarıyla sonuçlandırılmasında 
birçok kişinin az çok katkısı, emeği vardır. 


Taze çoban sık fevkirir. 


Yeni, acemi çoban sürüyü otlatırken daha çok bağırır, ses çıkarır. Patro- 
nuna kendisini beğendirmek için yapar bunu. Yine, bir işin acemisi olanlar 
yaptıklarıyla daha çok övünürler. 


Yaşlıktan kıtlık olur da kuraklıktan olmaz. 


Fazla ve uzun süreli yağmurdan tarım bitkileri çok etkilenir ve hiç ürün 
vermezler. Kuraklıktan dolayı ürün azalır ama tamamen yok olmaz. 


B. Deyimler: 
Ağzından çıkmış yakasına girmiş/Ağzından çıkıp yakasına girmek 


Birisi hakkında yapılan dedikodular, atılan iftiralar döner dolaşır, sözün 
sahibinin veya ailesinin başına gelir. 


Aldığın ipek, sattığın ipek, ne öğrendin köpek oğlu köpek! 
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Aynı sözleri düşünceleri sürekli tekrar etmekle bir yarar elde edilemez. 
Hayatta çok yönlü düşünmek; olayları, kişileri etraflı değerlendirmek gerekir. 


Altı aylık kabak olduğuna bakmaz, kırk yıllık kavağın başına çıkmaya 
kalkar. 


Kendini, haddini bilmeyenler için söylenir. Sözlüklerde eş veya yakın 
anlamlı birçok çeşitlemesi yer almıştır. “Aft: aylık seyisliği var, kırk yıllık fışkı 
karıştırır.” “Ayranı yok içmeye, gümüş köprü ister geçmeye.” “Evinde yok darı, 
geçer oturur herkesten yukarı.” “Hâline bakmaz da Hasandağı'na oduna gi- 
der.” , “Horoz kendini çöp tepesinde görmüş de muezzin oldum sanmış.” gibi. 


Boynuzu çamurlanmak 

Erkek çocuklar için ergenlik dönemine girmek. 
Deliden kaçıp akıllının yanında laf dinlemek 

Akıllı, tecrübeli insanlarla konuşup onlarla iş yapmak. 


Gelin güldüren 


Çabuk tutuşan çalı çırpı. Gelinin zahmetsizce ocağı yakmasını sağlayıp 
kaynanasına karşı mahcup etmediği için. 


İki emek etmek 


Aynı işi iki defa yapmak zorunda kalmak. Birincide hata ve yanlışlar 
yapıldığı için. 


Karasını içine, akını dışına getirmek 


Yapılan bir iş veya davranışın iyi yönlerini gösterip kötü yönlerini, ku- 
surlarını gizlemek. Elin göreceği yeri güzel göstermek. Satılan bir malın ku- 
surlarını gizleyip güzelliğini ön plana çıkarmak. 


Bazı sözlüklere; “Kara yanını içine, ak yanını dışına getirmek” biçiminde 
girmiştir. 


Kazan kurbağası olmak 

Çok yemek; şişman, obur olmak. 

Komşunun dumanıyla ısınmak 

Komşuya fazla muhtaç olmak, komşunun yardımlarıyla geçinmek. 
Önü kara köpekli ev olmak 

Zengin olmak. Sözü geçen, hatırlı kişi durumuna gelmek. 


Sabah da sabah, ben de sabah! 
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Bir ağrı veya rahatsızlık sebebiyle sabaha kadar uyuyamamak. Bu du- 
rumdaki kişinin, etrafındakilere söylediği söz. 


Sana laf cumartesi günü düşer. 

Bu konuda konuşacak, düşüncesini söyleyecek en son kişi sensin anla- 
mındadır. 

Sepette su durur mu? 

Bazı kişi ve yer adlarını hatırlayamamak. Hatırlayamayan kişi dinleyen- 
lere der ki: “Sepette su durur mu?” Sepet; baş, akıl anlamındadır. 

Şapkasının ditmeği yukarda gezmek 

Ditmek, şapkanın siperlik bölümüdür. Güneşe karşı gözleri korur. Ar, 
namus, dürüstlük konusunda hiçbir endişesi olmamak. Alnı açık gezmek. 

Yayla göçünde köpek kaybedip sahil göçünde aramak 

Zamanında yapılmayan bir işin başka bir zamanda yapılmasını istemek. 
Yörüklerin, yaylak kışlak göç geleneklerinden kaynaklanan bir deyimdir. 

Yitiren yerinmez, bulan sevinmez. 

Önemsiz, değersiz. 

Yumuşaklık vermek 


Bir isteğe karşı, olumlu yaklaşır gibi davranmak, ümit vermek. 
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ZEHİRLİ YAĞMUR 


Emin GÜRDAMUR 


ağmura inanmam ben. Minnacık kanatlarına dereleri tepeleri sığdı- 

) ran çelimsiz bir kelebeğe inanırım da yağmura inanmam. Ne zaman 
göğün gergin döşeğinde doğum sancısı çeken bir bulut görsem telaşa 
kapılır, filika gibi yanımda yüzdürdüğüm evcilliğe sığınırım. En iyisi evin 
yolunu tutmaktır; evde bir koltuktan diğerine geçmek, duvara bakmak, ya- 


landan televizyon seyretmek, çocukların defterlerini kaplamaktır. 


Hem dünyanın ilk gününden beri can sıkıcı biçimde birbirini tekrar 
eden yağmurlarda ıslanınca başı göğe ermez insanın, ömrüne ömür eklen- 
mez. Bütün yağmurlar birbirine benzer. Gökyüzünde ne kadar mayalandık- 
larının bir önemi yoktur; vardır sanırsın ama yoktur. Arsız bir yeknesaklığın 
tepemizde çın çın ötüşünden başka nedir ki yağmurlar? İpince adımlarla 
yeryüzünün sırtında hep aynı şeyi ayartırlar. Yaşamın mağara önlerinde siv- 
rilttiği hayallere, aynı yerinden sarkıntılık ederler. 


Ne zaman yağmurda sırılsıklam bir adam görsem aklıma Salih Hoca 
gelir. Ne zaman kusursuz bir veda tasarlasam içimde ihtiyar bir öğretmen 
ayağa kalkar. Akşam olup taşranın mahmurluğu sokaklara sinince munta- 
zaman aynı yolu kullanarak çay bahçesine gelen, kendisine mahsus köşesine 
çekilen, çay içip yola bakan Salih Hoca... Cebinden eksik etmediği karan- 
fillerden bir kaçını ağzına atıp acı acı çiğneyen ve bir tablonun en görkemli 
yerini oyarcasına yola bakan, daima yola bakan, güve gibi yolu yiyip bitiren, 
ömrünü yola vakfeden Salih Hoca... 

O sadece lisesinin değil liseden atılanların, mezun olup bir baltaya sap 
olamayanların, şiirlerini bir türlü dergilere beğendiremeyen romantiklerin, 
kolunda Müslüm kesiği çizgilerle sanayide kahır büyütenlerin, hasılıkelam 
gururu kırık cümle delikanlı taifesinin ağabeyiydi. Hepimizin omzunda ko- 
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lunun izi vardır. Tenha sokaklarda bizimle çok yan yana yürümüşlüğü, zaten 
üç sefil caddeden mürekkep ilçede derdimiz bitene kadar dolanıp durmuş- 
luğu vardır. Atölyenin önündeki kütüklere oturup onun gün görmüş nasi- 
hatlerinden pay almayan yoktur bizim kuşaktan. Her şeyden evvel bu kuru 
toprakların çocuğuydu. Bizim baktığımız yerden bakardı dünyaya, bizim 
anlattığımız gibi anlatırdı meramını. Kışlık odununu bizim gibi ormandan 
çekerdi. Tam istediğimiz yerinden konuşurdu kitabın. 


Lisedeydik. İlçeye bir bayan öğretmen geldi sonra, adı Yağmur. Yağ- 
mur Salih'i, Salih Yağmur'u beğendi. Mezun olduğumuz sene nişanlandılar. 
Kulaktan kulağa yayıldı haber. Meraklı teyzeler, Yağmur öğretmeni görmek 
için okulun demir parmaklıklarının önünden geçtiler. Bir sonraki ziyarette 
yanına varıp mülaki oldular. “Çeyizi yoktur garibimin, okumaktan zamanı 
olmamıştır” diyerek naftalin kokulu sandıklarını açtılar; oyalı yazmaları, gül 
desenli havluları katlayıp gönderdiler. Müdür, okul gezilerine refakatçi öğ- 
retmen olarak ikisinin adını yazdı. Belediye başkanı, Salih Hocayı kenara 
çekip parayı pulu dert etmemesini söyledi. Herkes işin bir ucundan tutmak 
diledi. Tutup şu yalan dünyayı hiç beklemediği yerinden çatlatmak diledi. 


Mezun olduğumuzun ertesi yılı, bütün ilçe düğün haberi beklerken yağ- 
mur diniverdi. Kurak geçti o sene. Tayinini aldırıp gitti Yağmur öğretmen. 
İlçe buna hazır gibiydi, kadim silahını kuşandı ve sustu. Salih Hoca herkes- 
ten çok sustu. Herkesi teselli eden adam kendini teselli edemedi. O bildik 
bataklığa saplandı ve sustu. Yola bakan bir adama dönüştü. Biz askere gidip 
geldik, belediye başkanı rahmetli olup yerine oğlu seçildi. Salih öğretmen 
yola bakmaya devam etti. Uçsuz bucaksız ovada yılan gibi kıvrıldıktan son- 
ra dik bir rampayla ilçenin meydanına çıkan yol, kırmızı tentesi rüzgârdan 
lime lime olmuş çay bahçesinin önünden geçerken Salih Hoca'nın yüzüne 
hiç bakmadı. Bozkırın ıssızlığını yüklenerek getirip el kadar ilçenin mey- 
danına seren yol; sen misin bunca hüznün orta yerinde bacalarından neşeli 
dumanlar savuran, pazar kurup kaldıran, sokaklarında çocuk cıvıltıları, du- 
var diplerine babasına kızıp tecil bozduran, gürbüz delikanlılar barındıran 
ilçe, diyerek ortalığı sarımtırak bir hüzne boğdu da Salih Hoca'ya bir selamı 
çok gördü. 

Yağmurda ıslananların destansı hâllerine bakıp kendini ayartan mil- 
yonlarca ölümlüyle aynı yerinden tutuldu dili Salih Hoca'nın. Diskurların 
aynı yerinden söküldü. Aynalarda yıllar yılı yontup yatıştırıcı bir aşinalığa 
erdirdiği çehresi, aynı yerinden dağıldı. Çay bahçesinin kırmızı tentesinin 
altından, sıkça yürüyüşe çıktığı bozkırın ortasından, öğretmenler odasının 
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penceresinden, evinin sundurmasından, rüyalarının bitimsiz dehlizlerin- 
den hep aynı yola baktı; hep aynı cevabı aldı. Bir dağa baksaydı dağ bile 
merhamete gelir, hiç yoktan birkaç kelam ederdi ama yol inatla susmuş, bir 
erdemmişçesine susmuş, bekleyenin gözünde haleler oluşturacak ufacık toz 
zerresini esirgemişti. 

Bu yağmurlar, tepeden tırnağa kent hayatının incelikleriyle bezeli bir 
kadını yeniden doğurabilir; onun uzun, özgürlükçü yüzüne elleri belinde, 
çamaşır ipinin önünde duran bir ifade kondurabilir. Gözlerine değil hayır, 
kaşlarına da değil. Dudaklarına hiç değil. Yüzünün tam ortasına bir bulut 
gibi anaç, bir kuyu gibi cerbezeli ifade kondurabilir. Yağmur, gözünü hırs 
bürümüş bir ırgat gibi geceli gündüzlü, damla damla deşer yüzleri. Kuyu- 
ya dalgın bir bakış düşer, bakışı düşenin kalbi de düşer demez. Kuyu yavaş 
yavaş açılmıştır ama kurban içine ansızın düşer demez. Bir insanın başka 
bir insanın yüzüne düşmesinden cinnet çıkar demez. Yağmur, kendine inan- 
mayanlara inat gündelik bir çehrenin ortasına sonsuzluğun peri tozlarını 
serperken hesap yapmaz, adam ayırmaz. Yüzünde tuzaklar kurulan kadın 
yağmurun kendini neye benzettiğini bilmez. Yüzünün tam ortasında beliren 
anlamı aynalarda göremez kadın. Sadece bir başka kadının yüzünde hayal 
meyal, belli belirsiz görür gibi olur, hakikatin kuyruğuna teneke bağlayan 
tutkuların bir çehrede nasıl başlayıp nasıl son bulduğunu. 


Bir adam; bir akşamüzeri yağmurun refakatinde sırılsıklam eve döner- 
ken şehrin gürültüsünü affedebilir, gökdelenleri merhametle süzebilir, tra- 
fikte yerli yersiz yanıp sönen fren lambalarını gelincik tarlasına hamledebilir, 
camı açıp asfaltı koklayabilir. Şiir okuyabilir bir adam. Yağmurun gülünç ve 
zelil kıldığı bir adam şiir okuyabilir. 


Ama Salih Hoca ne şiir okudu ne dert yandı yağmurdan. Derdine ortak 
olmak isteyen birinin kendisine doğru yaklaştığını görür görmez evvela diş- 
lerinin arasında evirip çevirdiği karanfili yuttu, sonra nezaketle ayağa kalktı; 
bu ayağa kalkmalarda saygıdan çok, kibar bir kovma manası saklı olduğunu 
tez zamanda fark eden ahali, onu görmezden gelerek cezalandırmak iste- 
di. Taşra gizemli işlerden pek hazzetmez. Uzun sessizlikleri sevmez. Sırları 
geceli gündüzlü yontar, çıkan talaşlardan kendince bir bina kurar, sonra ge- 
çip o binanın karşısına takma dişlerini temizler. “Bizim oğlan ne halt ettiyse 
kaçırdı ceylan gibi kızı” der. Ötesini demez. Bir cevap alamayacağını bile 
bile, “Hocam daha ne yolu gözleyip durursun?” der. Böyle der ve rahatlatır 
kendini. Uluorta tutar adamı saçının telinden güneşe çeker. Bin bir türlü 
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efsane nasır tutmuştur yüzünde, karanlık odaları bastonuyla yoklamaktan 
çekinmez. Şakaya gelmez taşra. Toprak yolda mucize aramaz. 


İnsanlarla hiç konuşmadığı, sohbet etmediği de söylenemezdi Salih 
Hoca'nın. Kış, var gücüyle bozkırın üzerine abandığında bu kez basık tavanlı 
çay ocağının içine siner, sobanın arkasını mesken tutardı. Yarım bir alakayla 
televizyon seyreder, eski gazeteleri karıştırır, pencerenin buğusunu silip yola 
bakardı. Yan masalardan kendisine yöneltilen soruları kısa ve öz cevaplardı. 
Kimi uzun kış gecelerinde; gençlerin ısrarına dayanamayıp onlarla domino 
oynadığı, çaycı ortalarda yoksa sönecek gibi olan sobaya odun attığı, geçip 
başında karanfil çiğnediği de vakiydi. Meslektaşlarının şaka yollu, “Öğret- 
menevine niçin gelmiyorsun, yolu görmediği için mi?” türünden takılma- 
larına, “Evet” diye cevap verirdi büyük bir ciddiyetle, “Penceresi duvara ba- 
kıyor.” 


Biz, kimi yaz tatillerinde ilçenin o en büyük çay bahçesinde çalışıp 
harçlığımızı çıkarırdık. Gün boyu gizli gizli izlerdik Salih Hocayı. Onun- 
la beraber yola bakardık. Hummalı bir boşluğa, uğultulu bir hiçliğe bakar- 
dık. Yıllar geçti; herkes evlendi, yuva kurdu. Bin bir telaş, bin bir sevinç aktı 
gökyüzünden; Salih Hoca bir milim kıpırdamadı yerinden. Bordo muşam- 
basından sünger fışkıran demir sandalyeler gitti, Salih Hoca yerinde kaldı. 
Emekli olunca daha bir yerleşti beyaz plastik sandalyelere. Daha bir saydam- 
laştı yüzü, daha bir inceldi. Bakmaya doyamadığı yola asfalt döküldü, bizler 
başka şehirlere dağıldık. 


Önce hangimiz duydu bilmiyorum. Herkes bir diğerini haberdar etti. 
Salih Hoca yağmurlu bir sabah ilçeyi terk etti dediler. Sabahın alacakaranlı- 
ğında görmüşler; elinde kapalı bir şemsiye, tepesinde niyeti bozuk bulutlarla 
yürüyüp gitmiş. 

Yolu onca gözlediği kâr etmedi Salih Hoca'nın, yağmurda ıslanmış bir 
adam olarak kaldı hayalimizde. Her yağmurda tekrar havalanan bir kelebek 
olarak. 


Yağmur, sadece toprağın kuru gözeneklerine ölümsüzlük vehmi zerk 
etmez. En korunaklı dehlizlere ulaşır, insanın bin yıllar sonra bulduğu avun- 
tuyu bulandırır. Sesinde çağların yonttuğu bir incelik var çünkü. Sesinde bir 
tehdidin, bir istihzanın nabzı atar. Her bir damlada bir kurbanın adı yazı- 
lıdır. Lügatleri zelzeleye uğramış kiremitler gibi etrafa savurur. Sözcükleri 
her seferinde anlamların daha uzağına düşürür yağmur. Kasvetli gökyüzü, 
paltosunu çıkarıp soğukkanlı bir edayla pencereye asar. Ev kararır, sokak ka- 
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rarır, yollar kararır. Camda yağmur kokusu çoğalır. Varsın coşkulu bir sağa- 
nakla dünya kararsın diyemez insan. Ev bulansın diyemez. Dikey çizgilerin 
dağılmasını, boşlukların kapanmasını göze alamaz. Çiviyi çiviyle sökemez, 
bir hapishaneyi başka bir hapishaneyle örtbas edemez. Ölünceye kadar sa- 
çaklardan yağmur damlaları gelişigüzel akacak. Hayatı tırnaklarıyla yontan, 
kendine benzeten, sonra kalkıp ruhunun derinliklerini örseleyen o iflah ol- 
maz tatminsizlikten yine başkalarını mesul tutan zehirli damlalar, camlarda 
nezaketsizce birbirini ezecek, birbirini doğurup duracak aynı zamanda. 


YABANCI DİLDE EĞİTİM: KÜLTÜREL 
DÜZLEŞME YA DA “OYUN, OYUN İÇİNDE” 
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azının ilk icadıyla ilgili anlatılan oldukça ilginç bir hikâye vardır. 
V süse bir adam artık insanların birbirleriyle sözlü olarak aktar- 

dıklarını çeşitli işaretlerle aktarmaya yarayan bir sistem geliştirdiğini 
söyleyerek destek için kralın huzuruna çıkar. Kral, başlangıçta adamı çok 
fazla ciddiye almadığı için kabul etmez. Ancak adamın ısrarları karşısında 
dinlemeye karar verir. Adam insanlar arasındaki konuşmanın yerini alaca- 
gına inandığı icadını krala sunar. Ancak kral, duydukları karşısında daha da 


hiddetlenerek şöyle der: 


“Biz birbirimizle konuşarak zor anlaşıyoruz, bu eciş bücüş şeyleri kul- 
lanarak mı anlaşacağımızı zannediyorsun? Bunlar bizim birbirimizi yanlış 
anlamamızdan öte herhangi bir işe yaramaz. 


Neticede kral, adamı huzurundan kovar. Bu hikâye, insanlar arasında- 
ki iletişim vasıtalarının söyleneni doğru aktarması bakımından ne kadar 
önemli olduğunu göstermektedir. Bu durum, yazının tümü okunduktan 
sonra daha iyi anlaşılacaktır. 


Eğitim sadece basit bir bilgi aktarım aracı değil aynı zamanda içinde 
iletişimin, kültürün, geleneğin ve değerlerin aktarıldığı etkin bir süreçtir. 
Kültürel tevarüs, kuşakların birbirlerini doğru anlaması ve değerlendirmesi 
eğitim sayesinde olur. Dolayısıyla eğitimde, eğitimci ile eğitim alanın bir- 
birlerini doğru anlamalarını, doğru iletişim kurmalarını kolaylaştıracak ge- 
rekli ortamın sağlanması oldukça önemlidir. Doğru anlamak, doğru iletişim 
kurabilmeye; doğru iletişim kurmak da elverişli bir dil kullanmaya bağlı- 
dır. Neticede iletişimi sağlayacak olan bu “elverişli” dil olmadan aktarmanın, 
iletmenin doğru bir şekilde yapılabileceğini söylemek zordur. 
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Burada “elverişlilik” belli bir kültürel ortamda iletişimi azami düzeyde 
gerçekleştirecek dil anlamına gelmektedir. İnsanın içinde kendini en rahat 
hissettiği, en az zahmetle iletişim kurduğu dil ana dilidir çünkü ana dilinde 
iletişim kurarken dilden kaynaklanan zorluklar ya hiç yaşanmaz ya da en 
alt düzeyde yaşanır. Bazen insanın iki ana dili olması da mümkündür ve bu, 
elbette o kişinin bilişsel ve ifade edebilme kapasitesini artıracaktır. Ancak bu 
ayrı bir konudur, bu şekilde olan insanların sayısı sınırlıdır ve onların dilleri 
için de her zaman bir öncelik sırasının olduğu söylenebilir. Başka bir deyiş- 
le bir insanın her iki dilin tüm imkânlarını aynı şekilde kullanabildiği ve 
konuşurken kendini aynı şekilde rahat hissettiği iki ana dili olamaz. Ancak 
insanın kendi becerilerine, kabiliyetlerine bağlı olarak öğrenip başkalarıyla 
iletişim kurabildiği birden fazla dil olabilir. 


İkinci dil, iletişimi ancak belli sınırlara bağlı olarak gerçekleştirir. Ana 
diliyle değil de ikinci dilinin konuşulduğu ülkelerde yaşayan bir insan, sü- 
rekli olarak bu ikinci dille yüz yüze olmasından dolayı iletişimde daha az 
zorluk yaşayacaktır. Ancak ana dilini geri plana atması mümkün olmayan 
bir durumda yani kendi ana dilinin konuşulduğu ortamda ikinci dilini kul- 
lanan kimse, bir konuşmayı izlerken ya da bir metni okurken kesintilere 
uğraması kaçınılmaz olan bir süreç yaşar. Bu aynı zamanda bir konunun 
sunumunda da kendini gösterir. İkinci dille düşüncelerini aktaran kimsenin 
yardıma çağırdığı dilin unsurları, ona karşı ana dili kadar cömert bir destek 
sunamaz. Siz bir dile ne kadar maruz kaldıysanız o dil de sizin zihninizi ve 
konuşmanızı ancak o kadar sulayacak ve çiçeklendirecektir. Kendi ülkesin- 
de ana dili dışında eğitim alan öğrenci; sokakta ve evde farklı bir dile, sınıfta 
farklı bir dile maruz kaldığında zihnine anlamlar belli belirsiz bir şekilde 
üşüşecek ya da kendi kültürel çevresinden aşina olduğu anlamların dışına 
çıkmaya kendini zorlayacak, bu şekilde bir çatışma ve gerilim içinde ileti- 
şim kurmaya çalışacaktır. Bu öğrenci diğerlerinden farklı olarak iki engelle 
karşı karşıya kalacaktır: Birincisi dilden gelen anlama zorlukları, ikincisi de 
kendisine anlatılan konuyu anlama zorluğu. Konuyu anlaması, dilden gelen 
zorluğun üstesinden gelmesine bağlıdır. 


İkinci dille ya da yaygın tabirle yabancı dille yapılan eğitimde unutulan 
ya da görmezden geldiğimiz başka bir konu da hocaların o dili kullanmada- 
ki yeterliliğini denetleyen bir mekanizmanın olmamasıdır. Bir dilde bir şeyi 
doğru ve anlaşılabilir bir şekilde anlatabilmek için, o dilin tüm imkânlarından 
yararlanabilme gücüne sahip olabilmeniz gerekir. Bu; yazılı dil sınavlarında 
başarılı olmanın ve o dilde yapılan formülleştirmelerle makale yazmanın, 
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kitap okumanın ötesinde bir şeydir. Hoca dildeki imkânları yeteri kadar kul- 
lanabilme kabiliyetine sahip değilse bu, sunumuna da yansıyacak ve konuyu 
daha kısıtlı imkânlarla ve ince ayrımlara yeteri kadar değinemeden anlatma- 
sına yol açacaktır. Öğrenci de aynı şekilde dilden kaynaklanan zorlukların 
ötesine geçip konuyu değerlendirme, sorgulama ve onu başka unsurlarla bir 
arada değerlendirip kendince yeni bir senteze ulaşamayacaktır. Sınavlarda 
aklına gelen şeyleri sınırlı bir şekilde yazabilecektir. 


Üniversitede lisans eğitimini tamamlamış, kendine ait bir anlam dünya- 
sı kurmuş birinin bu türden çatışmalar yaşaması normal hatta üretici olabilir. 
Ancak henüz bu yolun başında olan birinin böyle bir çatışma ile baş başa 
bırakılması her şeyden önce doğru anlamayı ve iletişim kurmayı engelleye- 
cektir. Eğitim bu süreçte ilk önce zamanda anlama ve anlatmayla daha çok 
ilgili olduğu için dil bakımından ana dilin bunu en iyi gerçekleştirecek dil 
olduğunu söylemeye gerek bile yoktur. 


Bir diğer husus, Avrupada Latince karşısında yerel dillerin gelişmesi 
eğitimin bu dillerde yapılmasıyla ve bu dillerde eserlerin yazılmasıyla sağ- 
lanmıştır. Almanyada felsefede, tarih alanlarında yaşanan gelişmelerde Al- 
mancanın katkısı göz ardı edilemez. Aynı şey Fransızca ve İngilizce için de 
geçerlidir. Ülkemizde hep dert yandığımız dilimizin kapasitesinin genişle- 
mesi, bu dilde yüksek ifade kapasitesine sahip eserlerin üretilmesine ve tar- 
tışmaların yapılmasına bağlıdır. 


Üniversiteler; meslek edinmek için pratik yetilerin kazanıldığı mekânlar 
değil eğitimin ve bilimin üst seviyede yapıldığı, ele alınıp tartışıldığı 
mekânlardır. Bu sebeple üniversiteler; kendilerine özgü belli bir bilim politi- 
kası geliştirmek, bunu sabırla ve ciddiyetle uygulamak zorundadırlar. 


Küreselleşme: Anlamanın ve Anlatmanın Düzleşmesi 


Bugün sadece eğitim alanında değil her alanda maalesef düzleşen; an- 
lam çokluğunu, zenginliklerini gitgide kaybeden bir dünyada yaşıyoruz. 
Artık dünya dilleri kendilerini daha fazla Amerikanlaştırma ya da İngilizleş- 
tirmenin yollarını arıyor. Dünyanın diller açısından düzleşmesi; dillerdeki 
özgünlüklerin, zenginliklerin kaybolmasını beraberinde getiriyor. Dillerin 
nasıl bu duruma düştüğünü burada uzun uzun anlatmak mümkün olma- 
yacağı için biz gündemdeki bu soruna, büyük ölçüde yabancı dille eğitimin 
sebep olduğunu söylemekle yetinelim. Yabancı dilin sınıflarda, laboratuvar- 
larda tek dil olarak kullanılması, kendi kültür çevresinin içinde keşifler yap- 
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ma bakımından zihinlerde bir tembelliğe yol açmaktadır. Bu durum, dilleri 
gittikçe kısırlaştıracak, bu da düşüncenin kısırlaşmasına yol açacaktır. 


Bugün dünya dilleri, maalesef anlamın ve anlatmanın tekleşmesi/tekel- 
leşmesi sürecini yaşamaktadır. İngilizce; anlatma/sunma/yazı yazma, dilin 
doğduğu ve ait olduğu kültürel ortamı da bu anlatma ortamına ister iste- 
mez taşımakta ve dolayısıyla anlatmanın başka yollarının zihin dünyamız- 
dan çekilmesine yol açmaktadır. Bu bizi bütünlüğün, derinliğin kaybolduğu 
sığ, araçsal bir dünya ve bakış açısıyla baş başa bırakmaktadır. Dünyada İn- 
gilizce, artık yeteri kadar büyüdü ve gidebileceği yerin çok ötelerine uzan- 
dı. İngilizceyi bunun ötesine taşıyarak fethetmediği alanın kalmaması için 
gayret göstermek esasında, İngilizcenin de hayrına olmayacak ve onu artık 
kendi dağarcığındakileri tüketen ve fakirleşen bir dil hâline getirecektir. Biz, 
dünyamızdaki kültürel zenginlikleri ve anlam çokluğunu korumak için di- 
ger dünya dillerinin de zenginleşmesine ve imkânlarını genişletmesine fırsat 
vermek ve bunu desteklemek zorundayız. Tersine bir gidişatın bizi kültürel 
çoraklığa sürüklemesi kaçınılmaz olacaktır. 


İçine doğmadığınız bir dili eğitim de dâhil olmak üzere hareketli ortam- 
larda kullandığınız takdirde, ister istemez o dilin ait olduğu kültürel ortamın 
etkilerine de maruz kalmış oluyorsunuz. Bu dilin içinde yapıp ettikleriniz, 
faaliyetleriniz birinci derecede o dilin ait olduğu medeniyet havzasına katkı- 
da bulunmakta, daha sonra da hedeflenen amaçlara hizmet etmektedir. Bu- 
nun nasıl böyle olduğunu örneklerle göstermek mümkün olsa da şimdilik bu 
konuya değinmekle yetineceğiz. 

Oyun, Oyun İçinde 

Her ne kadar Wittgenstain dilin kendisini bir oyun olarak görse de İngi- 
lizce eğitim âdeta oyun içinde oyun oynamak gibi bir şey olarak algılanabilir. 
Oyun oynarken çocuklar kendilerine ait bir oyun dünyası kurarlar ve orada 
her şeyin anlamı oyuna göre yeniden düzenlenir. İşte yabancı dille eğitim, 
böyle bir oyun kurmak anlamına geliyor. Oyun, gerçekte yaşanılan dünya- 
nın dışına çıkılarak yapılan bir etkinliktir. Hocanın da öğrencinin de aslında 
çok iyi anlaşacakları bir dil olduğu hâlde her ikisi de bir an için farklı bir 
dünya kurmakta ve burada işaretlerin anlamları üzerine zihnine olağanüstü 
çabalama görevi vererek gönüllü bir şekilde asıl rollerinin ve dünyalarının 
dışına çıkmaktadırlar. Başka bir deyişle herkesin bildiği ve rahatça oynaya- 
bildiği büyük bir oyun varken yabancı dille eğitimde, çok az bilinen sıkıcı 
bir oyunun içine çekiliyoruz. Derse verilen aradan sonra muhtemelen hem 
hoca hem de öğrenciler, bu kurgusal ve yapay dünyadan çıkmış olmanın 
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sevinciyle kendilerini tekrar ana dillerinin içine atarak rahatlamaktadırlar. 
İngilizce konuşulan ülkeye giden birinin bu zahmetini anlamak mümkün 
olsa da Türkçe konuşulan bir ülkede öğrencileri ve hocaları böyle bir zah- 
metli durumu tecrübe etmelerine değecek bir sonucun olduğunu maalesef 
söyleyemeyiz. 

Dilin Metalaşması 


Öncelikle şunu vurgulamamız gerekir ki bir şeyin yaygın olarak uygu- 
lanmış olması, bu uygulamayı belki elverişli kılsa da yapılan işin doğru ol- 
duğunu göstermez. Bugün dünyada İngilizcenin eğitim dili olması, küresel 
güç odaklarının İngilizceyi kullanmasından ve işlerini bu dil içinde daha 
rahat yapmalarından kaynaklanmaktadır. İngilizce ekonomik açıdan da kü- 
resel güçlerin egemenlik emellerine uygun düşmektedir. Bugün dünyada İn- 
gilizce ile kurulan büyük bir pazar vardır. Buna dil öğretimi dışında yazılan 
eserler, telif hakları vs. de dâhildir. İngilizcenin yaygınlaşması demek, İngi- 
lizce ekonomisinin büyümesi anlamına gelmektedir. Hatta bugün artık İn- 
gilizcenin gelişmesi ana dili İngilizce olanların çabalarına muhtaç olmadan 
kendiliğinden ilerleyen bir süreç hâline gelmiş bulunuyor. 


Diğer yandan dilin yaygınlaşması, o dildeki kaynakların kullanılması ve 
o dilde eser veren yazarların uluslararasılaşmasını da beraberinde getirdiği 
için hem düşünce hem de ekonomi açısından kendiliğinden bir piyasa oluş- 
turmaktadır. 


Üniversite ve Dil 


Dil, düşünce ile doğrudan alakalıdır ve üniversitenin dili de bu açıdan 
oldukça önemlidir. Üniversite de öğretim üyelerinin ve öğrencilerinin çok 
dilli olması arzulanan bir şeydir. Her öğretim üyesi, araştırma yaptığı alanın 
dillerini kaynaklardan yararlanabilecek hatta mümkünse yayın yapabilecek 
düzeyde bilmesi gerekir. Ancak bu eğitim dilinin dışında değerlendirilmesi 
gereken bir olgudur. Bunun için eğitim dilinin yayın yapacağı dilde olması 
şart değildir. Nitekim bugün eğitim dili İngilizce olmadığı hâlde Doğu'daki 
ve Batı'daki birçok akademisyen İngilizce yayın yapabilmektedir. Diğer yan- 
dan gerek Batı ülkelerinde gerek ülkemizde ve başka ülkelerde İngilizce eği- 
tim veren bir üniversiteden mezun olmadığı hâlde İngiliz ve Amerikan üni- 
versitelerinde başarılı çalışmalara imza atan araştırmacılar da vardır. Bugün 
Batıdaki popüler üniversitelerin eğitim dilinin İngilizce olduğu doğrudur. 
Ancak bu o ülkenin dilinin de İngilizce olması bakımından tuhaf bir durum 
arz etmez yani eğitimlerini ana dillerinde İngilizce olarak yapmaktadırlar. 


Yabancı Dilde Eğitim: Kültürel Düzleşme ya da “Oyun, Oyun İçinde” 


Bunun dışında özellikle küreselleşmenin etkisiyle ve özellikle de bir Avrupa 
dil ailesinin üyesi olması dolayısıyla Avrupa ülkelerinde bazı alanlarda İngi- 
lizce eğitim verilmektedir. Ancak asıl uygulama bu şekilde değildir. Asıl uy- 
gulama ülkenin resmi dilinin eğitim dili olmasıdır. Avrupada, İngilizcenin 
resmi dil olmadığı ülkelerin önde gelen köklü üniversitelerinin eğitim dili 
İngilizce değildir. İngilizce, daha çok uluslararası iş piyasanın ihtiyaç duy- 
duğu alanlarda ve göçmen öğrencileri hedef alan ve bu piyasaya hitap eden 
üniversitelerde eğitim dili olarak kullanılmaktadır. Bu uygulamaya da ilgili 
ülkelerde eleştiriler yöneltildiğini bilmemiz gerekir. Diğer yandan eğitim di- 
inin İngilizce olmadığı üniversitelerde öğretim üyeleri istediği takdirde hem 
kendi dilinde hem de İngilizce yayın yapabilmektedir. 


Eğitim dilinin İngilizce olmasının, giriş sınavlarında yüksek puan alan 
öğrenciler için üniversiteleri cazip kıldığı doğrudur. Ancak bu, üniversite- 
nin kendi üstün performansıyla elde ettiği ve övünebileceği sürdürülebilir 
bir başarı değildir. İngilizce eğitim veren üniversitelerin başarılı öğrenciler 
tarafından tercih edilmesi, üniversite giriş sisteminin ve tercih yöntemleri- 
nin öğrencilere dayattığı bir durumdur. Başarılı öğrencilerin gelmesi elbette 
önemlidir ancak bu başarının ve gelişmenin tümünü etkileyecek bir olgu 
değildir. Üniversite sınavlarına giren öğrencilerin çoğu, tercih ettiği üniver- 
siteye dair yeterli ve kendi geleceği açısından önemli bilgiye sahip değildir. 
Mesela üniversiteler sayfalarında mezunlarına, yapılan araştırmaların ni- 
celiği ve niteliğine, öğrencilerin iş bulma durumuna, kaynak oluşturmaya, 
bölgenin gelişmesine sağlanan entelektüel katkılara dair nitelikli bilgi sun- 
mazken içeriği boş olan toplantılar, ziyaretler, popüler etkinlik haberlerini 
sayfalarına koymaktadırlar. Esasında yabancı dilin İngilizce olması; popüler 
reklam aracı olmaktan öte bir anlam taşımamakta, bazen öğrenciyi hayal 
kırıklığına uğratmaktadır. Nitekim bugün ülkemizde İngilizce eğitim veren 
ancak eğitim kalitesi bakımından son derece yetersiz olan üniversiteler de 
vardır. İngilizce eğitim veren üniversite, nitelikli bir eğitim ortamı oluştu- 
ramamışsa bir süre sonra rekabet ortamında başarılı öğrencilerin tercih et- 
tiği üniversite olma özelliğini de kaybetmektedir. Eğitim dili Türkçe olduğu 
hâlde son derece başarılı ve hatta dünyadaki üniversite sıralamasında önler- 
de yer alan üniversitelerimiz vardır. 


Diğer yandan elimizde yabancı dille eğitim veren üniversitelerimizde 
daha fazla uluslararası ve nitelikli yayın yapıldığını ortaya koyan bir araştır- 
ma bulunmamaktadır. 
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Misafir Öğrencilere İngilizce Eğitim İmkânı 

Yurt dışından öğrenci beklentisi bakımından durumu değerlendirdi- 
gimizde şöyle bir tablo ile karşı karşıya olduğumuzu görüyoruz: Türkiyede 
şu an eğitim gören yabancı öğrenciler daha çok Asya, Afrika ve Orta Doğu 
ülkelerinden gelmektedir. Bu öğrencilerin birinci tercihleri tıp ve mühendis- 
lik alanlarıdır. Dolayısıyla başarılı bir eğitim hayatına sahip olanlar; yabancı 
diline bakmadan bu alanları tercih etmekte, hatta bunlardan önemli bir kıs- 
mı İngilizceyi zaten bildiği için Türkçeyi kendisi için bir avantaj olarak gör- 
mektedir. Makul olan da budur. Ancak sınırlı sayıda öğrenci sosyal bilimler 
alanını tercih etmektedir. Bu alanları tercih edenlerin önemli bir miktarı da 
son yıllarda bölgemizde meydana gelen olaylar dolayısıyla Türkiye'ye göç 
etmek zorunda kaldıkları için sadece sosyal statülerini korumak için üni- 
versiteye -gerek lisans gerekse lisansüstü seviyede- kayıt yaptırmaktadırlar. 
Keza bunlar için de eğitim dilinden ziyade kayıt yapabilecekleri ve şartları 
zor olmayan bir alan bulabilmektir. 


Ayrıca bu öğrencilerin, İngilizce bilmeseler bile, İngilizce eğitim almak 
üzere Türkiyeyi tercih edeceklerini varsaymak da doğru beklenti değildir. 
Bugün İngilizce öğrenmek için öğrencilerimiz İngilizce konuşulan ülkele- 
ri tercih ediyorsa aynı şey onlar için de geçerli olacaktır. Tasvip ettiğim bir 
durum olmamasına rağmen mademki artık dil metalaşmış ve ekonominin 
bir parçası hâline gelmiştir, şu hâlde yabancı öğrencilere Türkçe öğretmek 
ve Türkiye'nin kültürünü kendi dilinde anlamasına katkıda bulunmak daha 
tutarlı olacaktır. İngilizce eğitim, onlara “Burada kalmayın, bizim size vere- 
ceğimiz bir şey yok aslında!” demek değil midir? Oysa biz Türkçe eğitimle 
yabancı öğrencilerin dilimiz yanında, ülkemizin kültürel değerlerini daha 
fazla tanımalarını sağlamış oluruz. Kendi dilimize sahip çıktığımızda dili- 
miz bize ummadığımız kadar imkân sağlayacaktır. 


Durumu sosyal bilimler açısından değerlendirdiğimizde eğitim dilinin 
daha fazla önem kazandığını görüyoruz. Batı üniversitelerinde mühendislik 
alanında daha az İngilizce dil puanıyla öğrenciler alındığı hâlde edebiyat, si- 
yaset bilimi, hukuk, felsefe vs. sosyal bilimler alanlarında daha ileri seviyede 
dil bilgisi istenmektedir. Bu sebeple bu alanlar, fiilen yabancılara kapatılmış 
görüntüsü vermektedir. Aynı durumu kendi üniversitelerimiz açısından ele 
aldığımızda ortaya karmaşık bir tablo çıkmaktadır. Biz sosyal bilimlerde 
hangi seviyedeki bir Türkçe bilgisini yeterli kabul edeceğiz? Hangi kıstasları 
esas alacağız? Sosyal bilimler öğrencilerinin, esasında ülkeyi yönetmeye ve 
oldukça karmaşık olan sosyal entelektüel problemlerle uğraşmaya ve bunları 
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çözmeye talip olacaklarını varsaydığımız için, bu ülkenin sorunlarına da her 
bakımdan daha fazla aşina olmaları ve onlara nüfuz etmeleri beklenecektir. 
Bu beklenti daha üst düzey bir Türkçe bilgisini gerektirecektir. Başka bir kül- 
türün içinde gelişen bir dilin imkânlarını kullanarak bir ülkenin sosyal ve 

entelektüel sorunlarını anlamak, bunlara nüfuz etmek çok kolay olmayabilir. 
Ancak mevcut durumda böyle bir uygulamanın olmadığını her öğrenci için 

aynı kıstasların uygulandığını görüyoruz. 


Araştırma görevlisi ya da öğretim görevlisinin dil bilmesi kaçınılmaz- 
dır. Ancak bu doğrudan doktora konusu ile alakalıdır. Doktora adayının 
çalışacağı konu bir ya da birden fazla dilin bilinmesini gerektirebilir. Bir 
akademisyenin dil bilmesinden daha doğal bir şey olamaz. Ancak dili ba- 
raj olarak koyduğunuzda akademisyenliğe ilgi duyanlar; var güçleriyle dil 
çalışmakta ve alanlarıyla alakalı temel çalışmaları, okumaları ihmal edebil- 
mektedirler. Yetenekli, araştırıcı ruha sahip olup da dil konusunda zayıf ka- 
lanlara akademisyenlik kapısı neredeyse tamamen kapanmaktadır. Dil puanı 
yüksek ancak akademik açıdan yetersiz insanların, üniversitelerin sağladığı 
imkânların tatmin edici olmaması sebebiyle başka fırsatları değerlendirip 
bir an önce üniversiteden ayrılma düşüncesine meylettiklerini görebiliyoruz. 


Sonuç 


Eğitim dili; kültürel değerlerimizin doğru aktarılması, derinlikli ente- 
lektüel ürünlerin verilmesi açısından oldukça önemlidir. Bir öğrenci kendi 
ana dilinde kendisine sunulan bir dünyanın daha fazla içine girebilecek ve 
daha nitelikli ve kendi içinde bulunduğu kültür dünyasının ve evrensel kül- 
türün gelişimine katkıda bulunan entelektüel üretimler yapabilecektir. Ya- 
bancı dilde eğitim zihinlerde bir bulanıklaşmaya yol açacak ve yarım yama- 
lak anlama durumlarıyla zihnin kendine ait tüm kapasiteleri kullanmasının 
önünde engel teşkil edecektir. Türkçe ile yapılan eğitim sadece Türkçenin 
değil, Türk kültürünün de gelişip zenginleşmesine yol açacaktır. Düşünce 
kodlarının yükseköğretim çağına gelmiş çocuklarda değişmesi çok zordur; 
bu yaştan sonra onları başka bir dille bilgi vermeye çalışmak zihin, zaman, 
emek, insan israfıdır; birim zamanda Türkçe ile öğrenecekleri ve üretecek- 
leri bilgi miktarı, birim zamanda İngilizce ile öğrenecekleri ve üretecekleri 
bilgiden mukayese kabul edilemeyecek kadar yüksek olacaktır. O hâlde ne 
hedeflenmektedir? “Akademik seviyenin yükseltilmesi için yabancı dil he- 
defi 3'e çıkarılsın” Bu bir sıçramadır, alkışlanır ama yabancı dille eğitim baş- 
ka kültürlerin gelişmesine hizmet etmekten başka bir işe yaramaz. 
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Küresel hâkimiyet, sayıları 10'u bulmayan şahıslar tarafından toplanan 
yüzlerce ilmi dergide tekelleşme yoluna gitmektedir. Dünyanın neresinde 
herhangi bir ilmi/akademik alanda tebarüz eden dergi varsa satın alınmakta 
ve İngilizceye çevrilmektedir. Bilimsel tekelleşmeler birkaç on yıl sonra İn- 
gilizce dışında akademik bilgi üretmeyi imkânsız hâle getirecektir. Bu bilgi 
üretme, yeteneklerimizin sınırlanmasına ve kısırlaşıp kütleşmesine sebep 
olacaktır çünkü bir dilin gelişmesi ve zenginleşmesi aynı zamanda o dilin 
bilimsel bilgi üretme yeteneğiyle de ilgilidir. 

Türkiye'nin temin ettiği burslarla ülkemizde öğrenim gören ve kendi 
paramızla okutup yetiştirdiğimiz on binlerce misafir öğrenci neden İngiliz- 
ce için bilgi üretsin? Ülkelerine döndükten sonra kendilerine verdiğimiz on 
binlerce TUnin karşılığında senede bir makalelerini Türkçe yazmalarını bek- 
leme hakkımız olsa gerektir. 
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» Yakın zamanda 
Yayınları'ndan 


Dergâh 
Depresyon oHır- 
kası isimli ilk hikâye kitabınız 
yayımlandı. İlk bakışta hüzünlü 
hikâyelerin habercisi olsa da bu 
ifadenin muzip bir yön taşıdığını 
da düşünüyorum. Çok hayattan ve 
hikâyelerinizdeki arka fonu yansı- 
tan bir ifade. Kitabın ismine dair 
söylem ve görüşler nasıl? Öncelikli 
olarak bunu sormak istiyorum. 


Depresyon Hırkası'nın ilk çağrı- 
şımlarının hüzün ve mutsuzluk gibi 
hislere karşılık geldiği konusunda 
haklısınız fakat aynı zamanda kişiyi 
sarıp sarmalayan, bakışını kendini 
içine döndürmesini sağlayan bir ta- 
rafı var. Kendini bilmenin değerini 
düşünecek olursak fena bir başlan- 
gıç noktası sayılmaz herhalde. An- 
cak ondan sonra hayata kendisi ola- 
rak katılıp onun bir parçası olmak 
mümkün olabiliyor çünkü. 


e Yani bir nevi kendine dönüş, yası 
tuttuktan sonra hayata adapte oluş 
süreci olarak tanımlayabilir miyiz? 


Evet ama yas kadar da ağır değil. 
Kırılmak ve dönüp yaralarını sağalt- 
mak gibi geliyor bana. 


e Peter Bichsel “İnsanlardaki do- 
ğal hüzün, onları hikâye anlatıcısı 
yapmaktadır.” diyor. Sizin metin- 
lerinizde ise değişken bir hikâye 
anlatıcısını gözlemliyorum. Sizdeki 
“doğal hüznü” oluşturan yahut sizi 
hikâye anlatmaya doğru yönelten 


“Her hikâyenin 
fabrikasyon değil, 
ısmarlama dikilmiş bir 
giysiye, biçime ihtiyacı 
var. Onu arıyorum.” 


olgu ne olmuştur? Aynı zamanda 
bu hüznü gerçekten de doğal ve say- 
dam biçimde yansıttığınızı da ekle- 
meden geçmemek gerekir. 


“Doğal hüzün'den kasıt tam ola- 
rak nedir bilemiyorum ama beni bir 
hikâye yazmaya sevk edenin hep bir 
üzgünlük olduğunu söyleyebilirim. 
Başka türlü ifade edemediğim bir 
üzgünlük fakat o başlangıç nokta- 
sında kalmayarak olan biteni öteki 
renkleriyle de işlemeye gayret edi- 
yorum. Aksi hâlde monokrom bir 
görüntü ortaya çıkardı bu da hayatı 
anlatmak için pek uygun bir yol ol- 


masa gerek. 
» Güzel ifade ettiniz. Hüseyin 
Su ise bir kitabında “Anlatıcı- 


sıyla karşılaşmamış hikâyenin 
varlığından bize ne.” der. Sizse 
hikâyelerinize bu anlatıcıların gö- 
zünden ayna tutarak bizi okur ola- 
rak hikâyelerinizin kaderine ortak 
ediyorsunuz. Bu şanslı hikâyelerin 
sahibi olmak nasıl bir duygu? 


Başka bir anlatıcı bambaşka bir 
hikâye demek olurdu zaten. Anlatıcı- 
nın seçimi aynı zamanda hikâyenin 
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“Edebiyat, geceyi 
aydınlatamasa da 
karanlığın içinde bir 
işaret fişeği olabilir.” 


hangi açıdan yansıtılacağını da gös- 
terir yani okurun neyi görmesini 
istediğinizi açık etmesi bakımından 
da önemlidir. Öte yandan ortada bir 
şanslı varsa o da hikâyesini anlatma 
imkânı bulan yazar olmalı. 


e Hikâye tarzınız, yer yer âdeta 
paltosundan çıktığınız ve sizin hak- 
kınızda övgü dolu sözler sarf eden 
Mustafa Kutlu'nun üslubunu andı- 
rıyor düşüncesindeyim. Bu hoca- 
öğrenci ilişkisinin bu duruma kat- 
kısı olmuş mudur? 


Türk o hikâyesiyle (alakadar 
herkesin yolu bir şekilde Mustafa 
Kutludan geçmiş olmalı. Eski bir 
okuru olarak “Kutlu” hikâyesinden 
iftihar 
ederim. Ondan tevarüs ettiğim bir 
konuşma biçimi var zannediyorum. 


nasiplenmişsem bununla 


“İhsan” karakterinde mesela. 


» “İhsan” karakterinden bahset- 
mişken hikâyelerinizde karakterle- 
rin ruhuna bürünmeyi başarılı şe- 
kilde gerçekleştiriyorsunuz. Bu da 
hikâyenizi bir-sıfır öne geçiren bir 
nitelik olarak karşımızda duruyor. 
Genç hikâyecilere bir tavsiye nite- 
liğinde şunu sormak istiyorum: Bu 
başarının yolu nereden geçer? 


“Bir su içmeden anlatılamaz.” 
diyor İbrahim Tenekeci. Bir ka- 
rakterin ayak izlerinde yürüme- 
den hikâyesini anlatamayız gibi 
geliyor bana da. Aksi hâlde Rasim 
Özdenören'in “kendi tipini yanlış 
tanıyan romancılar” dediklerinin 
safına düşme tehlikesi var. “Men çe 
güyem tanburem çe zened” gibi bir 


nevi. 


e Teknik anlamda hikâyenizde 
özellikle de bölümlere ayırırken- 
ki yaklaşımlarınızın yeni biçimsel 
arayışların habercisi olduğunu göz- 
lemlerken aynı zamanda hikâyeniz 
geleneksel bir formda da ilerliyor. 
Bu tespit için ne söylemek istersi- 
niz? Bu durum iki forma da sıcak 
yaklaşmanızın bir sonucu mu? 


Geleneksel  tahki- 
yeye büyük yakınlık duyuyorum 


Doğrudur. 


fakat klişeleşmiş anlatım biçimle- 
rinden de bir o kadar sıkılıyorum. 
Şablonla oluşturulmuş gibi bir ör- 
nek hikâyelerden. Okurda tatsız bir 
sakız çiğnemişlik hissi bırakıyorlar 
sadece. Konusu ne kadar çarpıcı 
olursa olsun bir hikâyenin okurun 
ilgisini formuyla da canlı tutma- 
sı gerek oysa. Yalnızca üslup ve dil 
oyunlarından ibaret metinleri de 
aynı şekilde itici buluyorum. Her 
hikâyenin fabrikasyon değil ısmar- 
lama dikilmiş bir giysiye, biçime ih- 
tiyacı var. Onu arıyorum. 


Şeyma SUBAŞI 


e Müziğe oOolan ilginz de 
hikâyelerin gerek satır aralarında 
gerek epigraflarında sezinleniyor. 
Muhsin Namcu'ya ithaf ettiğiniz 
bir hikâye söz konusu. Edebiyat ve 
müzik konusunda, daha doğrusu 
bu irtibatlandırma konusunda ne- 


ler söylenebilir? 


Esasında bütün sanatların bir- 
biriyle az çok ilgisi var. Müzik ve 
edebiyat ilişkisi biraz daha fark- 
lı. Bir şarkı veya türkü; metindeki 
hissi vurgulayabiliyor, daha bildik 
bir dile çevirebiliyor. Bunun da öte- 
sinde her hikâye kendine has duy- 
guya, ritme sahip olsun istiyorum. 
Müzik asıl burada devreye giriyor. 
Hâletiruhiyeye karşılık geliyor. 


» “Esas Oğlan” hikâyenizdeki alt 
bölümlerin adları çoğu -doğru 
keşfettiysem-  İtalyanca'daki tem- 
poların adlandırmalarına dayanı- 
yor. Müzikle kurduğunuz irtibat- 
tan bahsettik. Peki bu isimlendir- 
meleri manaları itibarıyla ilgili 
hikâyelerin akış hızına veya tema- 


sına binaen mi seçtiniz? 
Aynen o öyle. 


hikâye bir keman sonatı gibi üç bö- 


Bahsettiğiniz 


lümden oluşuyor. Üç ayrı hissiyat- 
tan. Canlı bir allegro, orta karar bir 
andante, kötü de olsa şaka gibi biten 
kâbuslu scherzo. Ayrıca başladığı 
temayla bitiyor filan. Biçimsel bir 
numara yapmak gibi bir motivasyon 
da yoktu arkasında. Tek bir enstrü- 


DEPRESYON 
HIRKASI 


NURCAN TOPRAK 
a 


manın hissettirdiği duyguyu ver- 
mek istemiştim. 


» Ben aynı zamanda 
hikâyelerinizin o hikâyelerde yer 
alan bir önceki her cümlenin bir 
sonraki cümleyi merak ettiren bir 
yapısı olduğunu düşünüyorum. Bir 
hikâyenizde Theo'ya Mektuplar 
kitabına atıf yapıyorsunuz. Resim 
yapmak isteyen, hikâye yazmak 
isteyen o insanın yani bizlerin 
okula, işe ve çeşitli zorunluluklara 
mahküm olması hakkında ne söy- 
lemek istersiniz? Aynı zamanda 
hikâye karakterleriniz kitaptan ko- 
pup gelerek bu konu hakkında bir 


şeyler söylemek ister mi? 


Aslında resim yapmak, hikâye 
yazmak istediğini söyleyen anlatıcı 


Nurcan TOPRAK ile Söyleşi 


yazarın kendisi ve hikâyeyi de yazı- 
yor o sırada zaten. İnsanın yapmak 
istediklerinden başkasına mahküm 
olması bir dram fakat birçok du- 
rumda neyi ne kadar istediğimizi 
de gösteriyor. Theoya Mektuplar'ı 
yazan Van Gogh, istemediği şeylere 
mahküm olmaktansa hayatını resim 
yaparak sürdürmeyi göze almıştı 
mesela. 


e Her şartta ve koşulda yüreğinin 


sesini dinleme cesareti önemli olsa 
gerek. Son olarak ülke olarak geçir- 


diğimiz süreçleri düşündüğümüzde 
hikâyelerin, edebiyatın, sanatın 
yeri hakkında ne düşünürsünüz? 
Bizleri kardeş kılacak bir konum 
edinmeleri mümkün mü? 


Edebiyat ve sanat, insanları bize 
kardeş etmez; kardeş ruhların birbi- 
rini bulmasını sağlayabilir diye dü- 
şünüyorum. Kendimize, birbirimize, 
iyiliğe inancımızı artırabilir. Geceyi 
aydınlatamasa da karanlığın içinde 
bir işaret fişeği olabilir. Ümit ediyo- 
rum. 


HALK(IN) HİKÂYESİ, 
HAK(K'IN) HİKÂYESİ MİDİR? 


Ebru KARADENİZ* 


“Halk eserlerini bir vatan gibi 
koruyacağımız günler gelmiştir” 
Eflatun Cem GÜNEY 
Halk hikâyelerini bütün bir toplum 
oluşturur. Sözel toplumların bu en 
karakteristik metinlerinde toplumsal 
dikkat; uzun yıllar, yinelene yinelene 
anlatılır. Bu yüzden halk hikâyeleri, 
kültür coğrafyamızın hissiyatını en 
ince ayrıntılarına kadar içinde barın- 
dırır, toplumsal bellek oluşturur. Top- 
lumsal belleğin, beğeninin, düşünce ve 
eğilimlerin aktarılıdığı halk hikâyeleri, 
içeriğindeki bu toplumsal kodlardan 
dolayı, Cumhuriyet'in ilk dönemle- 
rinde, Türk halkına Batılı değerlerle 
estetik beğenileri benimsetmek için 
bir engel olarak görülür. Toplumsal 
Batılılaşmanın hızını kesebileceği ön- 
görülen bu engel, modernize edilmeye 
çalışılır. Özgün kodlarıyla dokusuna 
tamamen ters bir yapılandırmayla 
halk hikâyeleri yeniden düzenlenir; bu 
geleneksel metinlerden Batılılaşmaya 
hız ve katkı sunması beklenir. Toplu- 
mumuzun gönül dilini aktaran halk 
hikâyeleri, yakın zamana değin gere- 
ken ilgi ve alakayı da göremez. 
Uzun bir unutuluş sürecinin ar- 
dından 2016'da, Büyüyen Ay Yayınları, 
Aşk Gölünde Yüzen Canlar/Klâsik Aşk 


* Ebru KARADENİZ, Gazi Üniversitesi, 
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi, Siyaset 
Bilimi ve Kamu Yönetimi 


Hikâyeleri Külliyatı'nı yayımlayarak 
unutuluşa son vermeyi başardı. Ahmet 
Özalp'ın sunuşuyla yayımlanan kitap, 
halk hikâyelerinin orijinal nüshalarını 
biraraya getiriyor. 


Cumhuriyet Batılılaşması ve 
Halk Hikâyeleri 

Cumhuriyet'in ilk dönem yöneti- 
cileri, hızla toplumu Batılı değerler- 
le donatmayı amaçladıkları için bu 
amaçlarına otantik halk hikâyelerinin 
engel olduğunu düşünür. Agâh Sır- 
rı Levend “ümmet çağındaki “Türk 
Edebiyatı'nda, hikâye türünün ilk kay- 
nağının, Kurandaki kıssalar, dervişler 
arasında yayılmaya başlayan enbiya 
ve evliya menkabelleri, din ulularının 
efsaneleştirilmiş kişilikleri çevresinde 
oluşan söylentiler”(1984:122) olduğu- 
nu belirtir. Tasavvufi vurgu ve dokusu 
yüksek olan halk hikâyeleri, cumhuri- 


KİTAPLIK 


yet Batılılaşmasının önünde -Doğu'yu 
gösteren bir yönseme olarak algılandı- 
ğı için- bir engel teşkil ettiği düşünü- 
lür. Agâh Sırrı Levend'in, söylentiler 
aracılığıyla ilişkilendirdiği hikâye-din 
ilişkisini de bu bağlantıda görmek 
gerekir. Oluşum sürecini, meddahlar 
aracılığıyla gelecek nesillere aktarıla- 
rak tamamlayan Türk halk hikâyeleri, 
16. yüzyılda yazıya geçirilmeye başlan- 
mış ve toplumsal muhayillemizi daha 
o yıllardan belirlemeye başlamıştır. 


Doğu anlatı geleneğine uygun ola- 
rak “Halk hikâyeleri de minyatürler gibi 
perspektiften yoksundur. Hikâyelerde 
konu birliği, yer ve zaman kaydı da 
yoktur” (Levend, 1984:125). Ayrıca 
halk hikâyesi kahramanları; halkımı- 
zın çok sevdiği, Allaha yakın, yüce 
ruhlu, Doğu'ya özgü karakter ve kişi- 
liklere sahiptir. Dört bölümden oluşan 
Türk halk hikâyelerinin fasıl bölü- 
münde Hz. Muhammed ve dört hali- 
feyi öven şiirler okunur, dini konulara 
da yer verilir. Daha sonra döşeme, asıl 
konu, sonuç ve dua, efsane bölümleri 
gelir. Efsane bölümünde kavuşamayan 
âşıklar için asıl vuslatın ahirette oldu- 
gu vurgulanır. 


Geleneksel halk hikâyelerinin dö- 
şeme metnine örnek olarak Klasik 
Aşk Hikâyeleri Külliyatı'nın, “Giriş” 
bölümüne bakılabilir. Çeşitli münacat, 
naat ve aşk şiirlerinin aktarıldığı bu 
bölümde; Dede Korkut'tan, Yunus'tan, 
Karacaoğlandan, Köroğlu'ndan alıntı- 
lanan şiirler bulunuyor. Ağırlıklı 
olarak Allah'tan ve O'nun hikmetinden 
bahsedilen şiirlerde Dede Korkut, bu 
temalara ek olarak Hz. Muhammed 


(s.a.v.) ve Hz. Aliden de bahseder. 
Ancak bütün bunlar, perspektifsel 
(mimesis) Batılı anlatıyla rasyonalite- 
ye, “modern düşünce”ye karşı geride 
kalmış bir dünya görüşünün uzantıla- 


rıdır. 


Halk Hikâyelerinin 
Modernleş(tiril)mesi Meselesi 


1930-1946 döneminde devlet, top- 
lumsal hedeflerin gerçekleştirilmesi 
görevini de üstlenir; “halk için, halka 
rağmen” kararlar alır. Bu dönemde 
toplumu değiştirme amacıyla yapılan 
bir dizi değişiklik, devrim niteliğin- 
dedir. Cumhuriyet Dönemi'nde arı bir 
dil oluşturmak için Türk Dil Kurumu- 
nun kurulması, tarihin Osmanlı-İslam 
motiflerinin ağırlığından kurtulması 
için Türk Tarih Kurumunun kurul- 
ması, dinin denetlenmesi için Diyanet 
İşleri Başkalığının kurulması, eğitim- 
de Avrupai bir yapı kurulması, sanat- 
ta Avrupai bir rota izlenmesi sosyo- 
kültürel alandaki değişimlere örnek 
gösterilebilir. Türk Dil Kurumu, Türk 
diline yönelik ilk kurultaydaki “Doğu 
uygarlığı âleminden çıkmış bulunu- 
yoruz. Artık Batı uygarlığı içindeyiz. 
Bu yüzden dilimizi bu yeni uygarlığın 
getirdiği kavramları da karşılayacak 
seviyeye getirmeliyiz” (aktaran Katoğ- 
lu vd., 1992: 417) anlayışı çerçevesin- 
de gerçekleştirilen dil devrimi, birçok 
alanda etkisini gösterir. Arı bir Türkçe 
için dini ibadetler, Türkçe yapılıp ezan, 
Türkçe okunmalıdır. Modern eğiti- 
min temel ayaklarını oluşturan dil, ta- 
rih ve din konularında üniversitelerde, 
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GÜNDEM 


okullarda yeni düzenlemeler yapılır. 
Modern, Avrupai yapıda kurulan üni- 
versiteler, halkevleri, köy enstitüleri, 
ilkokullar siyasi iktidarın ideolojisine 
çağdaş yurttaş yetiştirme amacı taşı- 
yan misyoner bir anlayışın ürünüdür 
(Katoğlu vd., 1992: 406,411). Böylece 
Türkiye Cumhuriyeti, “ümmet bilinci” 
yerine laik bir anlayışla “millet” kavra- 
mı etrafında şekillenir. 


Müzikte modernleşmeye (1926) 
gidilen dönemde halk hikâyelerinin de 
modemnleştirilmesi pek de absürt kar- 
şılanacak bir durum değildir. Neticede 
modern bir toplum oluşturma giri- 
şimlerinden halk hikâyeleri de payını 
alır. Tek Parti Dönemi'nde neşriyat 
çalışmalarının dil devrimine uygun 
yapılması için gerekli kanunlar çıka- 
rılır: 1931'de çıkarılan Matbuat Kanu- 
nu, 1934'te çıkarılan Matbuat Umum 
Müdürlüğü Teşkilâtına ve Vazifelerine 
dair kanun, 1938 Basın Birliği Kanu- 
nu. Matbuat Kanunu'nun 40. mad- 
desine göre, “padişahlık ve hilafetçilik 
yolunda ve komünistlik ve anarşistliğe 
tahrik eden neşriyatta bulunulamaz” 
(Matbuat Kanunu, 1931: mmd.40). 
1934'te Matbuat Umum Müdürlüğü- 
nün vazifelerinin belirlendiği kanunda 
“Milli matbuatın inkılâp prensiplerine, 
Devlet siyasetine ve millet ihtiyaçlarına 
uygun olmasını temin eylemek; Mem- 
leketimiz içinde milliyet ve demokrasi 
esaslarına mugayir fikir cereyanlarının 
yapılmasına mâni olmak için tedbirler 
almak, bu gibi cereyanlar ile neşriyat 
vasıtası ile mücadele etmek; Matbua- 
tn en mühim bir telkin ve terbiye va- 
sıtası olmak vasfını tahakkuk ettirmek 


için tedbirler almak” (Matbuat umum 
müdürlüğü teşkilâtına ve vazifelerine 
dair kanun, 1934: md.1I) gibi maddeler 
yer alır. Müdürlük, bu kanunla milli 
matbuatın inkılap prensiplerine, dev- 
let siyasetine ve ihtiyaçlarına uygun 
olmasını sağlamakla görevlendirilir. 
1938'deki Basın Birliği Kanunu'yla re- 
jimin ilkelerini halka yaymak ve be- 
nimsetmek amaçlanır. Bu kanunlarla 
dil-tarih-eğitim-din alanında yapılan 
devrim niteliğindeki yenilikleri eleş- 
tiren ya da eskiyi hatırlatan yayınlar, 
inkılap prensiplerine ve Cumhuriyete 
karşı işlenen bir suç olarak görülür ve 
yayımı yasaklanır. Böylece eğitimle 
oluşturulmaya çalışılan Cumhuriyet 
değerlerini benimseyen yurttaş, basın 
yoluyla da desteklenir. 


İster istemez manevi kültürün 
birçok Oo unsurunun Ooo kaybolduğu 
1930-1946 döneminde Türkiye, bir 
kültür erozyonu yaşar. Bu erozyon 
günümüze kadar uzanır. 1930-1946 
döneminde (o halkevleri (o vasıtasıyla 
halk hikâyelerinin toplatılması ve 
derlenerek modern halk hikâyeleri 
hâline getirilmesi toplumun, mo- 
dernleşmenin bir nesnesi olarak 
algılandığının göstergesidir. Konu- 
nun önemine binaen Türk halk 
hikâyelerinin modernleştirilmesi 
sürecine daha ayrıntılı bakmak gerekir. 


Kazım Karabekir'in henüz Kurtu- 
luş Savaşı'nın sürdüğü yıllarda (1922) 
Maarif Nezaretine sunduğu rapor, 
Türk halk hikâyelerinin modernleşti- 
rilmesi projesinin başlangıç aşaması 
olarak görülebilir. 1922de sunulan 
rapor, 1930'larda proje olarak hayata 
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geçirilir.? 1937'de İçişleri Bakanlığı ve 
dönemin Matbuat Umum Müdürlüğü, 
yaptığı araştırmalarda “sanatçı-aydın 
kesiminin halka inememesi, halkın 
cumhuriyet değerlerini benimse(ye)- 
memesi'nin sebeplerinden birini de 
halk hikâyelerine bağlar. Halkı eğit- 
mek ve terbiye edip modern yurttaş 
hâline getirmek için 11 Mayıs 1937'de 
İçişleri Bakanlığının Matbuat Umum 
Müdürlüğü aracılığıyla yayımladığı 
genelgede dönemin aydın kesimi, halk 
hikâyelerini, rejimin ilkelerine uygun 
biçimde derlemekle görevlendirilir. 
Genelgede, “Berbat ifadeli dini 
tahrikât yapar mahiyette, efsane ve batıl 
itikatlarla dolu” olan halk kitaplarının 
satışlarının elli bine yakın olması, 
yetkilileri bu kitapları tespit etmeye, 
ayıklamaya ve yeniden yazdırmaya 
yöneltir. (490.01.851.364.1.94, Belge 
31'den aktaran Karakoç, 2012: 193) 
Genelgede; halk için yeni harflerle 
basılan romanlarda hikâyelerin sayısı, 
münevverler için basılan roman 
ve hikâyelerin sayısından daha 
fazla olduğunun tespit edilmesiyle 
(490.01.851.364.1.95, Belge 31.1- 
490.01.851.364.1.96, Belge 31.2den 


aktaran (o Karakoç, 2012: 193) 
hikâyelerinin modernleştirilmesi 


kararı alınır. Genelgeye bakıldığında 
halkın iyi bir okur/dinleyici olduğu da 
görülür. 

K. İrfan Karakoç, genelgenin iki te- 
mel amaç taşıdığına işaret eder: Bun- 
ların ilki, halk hikâyelerinin çoğunun 
“irticai fikirlerle dolu, dini tahrikât ya- 
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par mahiyette” oluşudur. Bu da değişi- 
min temel itkisi olan aşırı modernleş- 
meci/seküler Kemalist rejimin en “te- 
tik” durduğu alandır. İkincisiyse halk 
hikâyelerinin yeni devletin tezlerine 
uygun hâle getirilmiş versiyonlarıyla 
halka ulaşıp onu, eğiterek yekpare bir 
“millete çevirme isteğidir (2012: 200). 
Böylece 1930-1946 döneminde yapı- 
lan reformlar halk hikâyeleriyle des- 
teklenir. 


Halk hikâyelerinin modernleşme 
faaliyetlerine Besim Atalay, Bekir Sıt- 
kı Kunt, Peyami Safa gibi birçok yazar 
katılır. İçlerinden en dikkat çekeni 
Bekir Sıtkı Kunt'un derlediği Arzu ile 
Kamber hikâyesi olur. Kuntun der- 
lediği Arzu ile Kamber hikâyesi, halk 
hikâyelerinin modernizasyonuna iliş- 
kin karakteristik bir örnektir: 

“Köyün mektebi yeni bir yapı idi. Sı- 
nıflarında sıralar vardı. Duvarlara hari- 
talar asılmıştı. Sıraların karşısında kara 
tahta, onun yanında muallimin masası 
vardı. Mektebin muallimi Ankaradaki 
muallim mektebinden yeni çıkmış genç; 
bilgili bir adamdı. Mektep çocukları- 
na çok iyi bakıyordu. Onlara çok şeyler 
öğretiyordu. Cumhuriyet bayramında 
mektebi bayraklarla süslüyorlardı. Genç 
muallim bütün köylüleri oraya toplayıp 
onlara eski padişah idaresinin zulmün- 
den, bundan sonra Cumhuriyetin iyilik- 
lerinden bahsediyor, Atatürk'ün bütün 
dünyaya ün salmış büyüklüğünü, Türk 
olarak dünyaya gelmenin nimetlerini an- 
latıyordu. Kanber de Arzu ile beraber bu 
memlekette Cumhuriyet devrinde kardeş 
olarak doğdukları, başlarında Atatürk 
gibi büyük bir adam olduğu için, çok 
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mesut olduklarını anlıyorlardı.” (Kunt, 
1940: S'ten aktaran Öztürk, 2006: 64) 


Arzu ile Kanber'in modernize edi- 
len bu versiyonunda para biriktirme- 
nin, çalışmanın, vergi vermenin ve 
tasarrufun önemi her fırsatta vurgu- 
lanır. “OtomobiP, “doktor”, “hastane” 
gibi kavramlarla modernlik vurgusu 
öne çıkarılır. Hikâyeye ideolojik bir 
mekân olan halkevi de katılır. Halkevi 
Köycülük şubesine Arzu ile Kanber'in 
düğününü baloyla yapma görevi veri- 
lir. Arzu, baloda beyaz gelinlik; Kan- 
ber ise siyah kumaşlı güvey elbiseleri 
giyer. Baloya şehrin valisi de katılır 
(Kunt, 1940: 35'den aktaran Öztürk, 
2006: 64). 


Klasik Aşk Hikâyeleri Külliyatı'na 
alınan Arzu ve Kamber hikâyesine bak- 
tığımızda durumun hiç de böyle olma- 
dığı görülür. Küçük yaşta babasıyla hac 
yolculuğuna çıkan Kamber'in kervanı, 
haramilerin saldırısına uğrar. Babasız 
kalan Kamber'i, bir çavuş sahiplenerek 
büyütür. Çavuş, Arzu'nun babasıdır. 
Arzu'yla Kamber beraber büyür. İki- 
sinin de okula gittiği dönemde birbir- 
lerine âşık olurlar. Hikâyede iki âşığın 
kavuşamaması anlatılır. Ancak yıllar 
sonra Arzu, Kamber'in yaşadığı ka- 
sabaya dönebilir. İki âşık, birbirlerine 
sarılarak “Allah'ın rahmetine” kavuşur. 
Sonsuz vuslat olarak nitelenen ka- 
vuşma, öldüklerinde yaşanır. Birlikte 
olmalarını istemeyen anne, iki âşığın 
birbirine sarılarak öldüğünü görünce 
Allah'tan bağışlanmak diler. Duası ka- 
bul olan kadın, “Lebbeyk!” diyerek can 
verir. Arzu'yla Kamber, mezara kon- 
madan mezardan ikisinin ruhlarını 


temsil eden iki beyaz güvercin uçar. İki 
sevgili birbirinden ayrılmadan öylece 
gömülür. Mezarlının olduğu yere tür- 
beleri yapılır. Bu iki âşığın durumuyla 
ilgili murakabe yapan bir derviş, iki 
sevgilinin cennette muhabbet ve sefa 
içinde yaşadığını görür (2016:21-75). 
Arzu ile Kamber gibi diğer hikâyelerde 
de görülen ahiret inancı, Allah sevgi- 
si, anlatı mekânlarının içinde Arap- 
İran coğrafyasının da bulunması Batı 
uygarlığı hassasiyetlerine engeldir. Bu 
duruma en iyi örnek Aslısını arayan 
Kerem'in diyar diyar dolaşmasıdır. 
Dini değerlerin ön planda tutulduğu 
halk hikâyelerinde olayların şahların, 
padişahların dönemlerinde yaşanma- 
sı; Osmanlı-İran şah/padişahlarının 
hikâyelerde adlarının geçmesi Türk 
Tarih Kurumunun amaçlarına aykırı 
bir durum olarak değerlendirilir. Kı- 
saca 1930-1946 döneminde Kays'ın 
Mecnun olması; beşeri aşkın ilahi aşka 
dönüşmesi, Batılılaşmayı baltalamak- 
tadır! 


Birçok yazar ve entelektüel, halk 
hikâyeleriyle modernleşme çalışma- 
larını desteklemeyi sahiplense de bir- 
çok yazar da bu anlayışa karşıdır. Pe- 
yami Safa, önceleri halk hikâyelerinin 
modernleştirilmesi çalışmalarını 
destekler. Ancak daha sonra “Nasred- 
din Hocaya smokin giydirmek, Leyla 
ile Mecnu'na tango yaptır(i)mak ve 
Köroğlunun yüzüne bir zehirli gaz 
maskesi geçirmek, Keloğlan'nın sevgili- 
sini Zümrüdü Anka'nın sırtından alıp 
teyyareye bindirmek ve Paris'teki 1937 
sergisine götürmek ne şarttır ne de doğ- 
ru bir şeydir...” der (Özalp, 2016: 12). 
Bu durumu halkın “masum ve karanlık 
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ruhuna” (Cumhuriyet, 17.5.1937'den 
aktaran Öztürk, 2006: 60) tamamen 
yabancı kalmak olarak belirtir. Halk 
hikâyelerinin Oo modernleştirilmesine 
Peyami Safanın yanında Hüseyin Ca- 
hit Yalçın, Nurullah Ataç, Pertev Naili 
Boratav gibi isimler de karşı çıkar. 


Besim Atalay, Bekir Sıtkı Kunt, 
Behçet Kemal Çağlar, Hikmet Fe- 
ridun Es gibi bazı isimler de halk 
hikâyelerinin modernleş(tir)me pro- 
jesine destek verir. Hikmet Feridun, 
projeden beklenen yararı şöyle açıklar: 
“Bu şekilde, en küçük köye kadar giren 
bu halk hikâyeleri vasıtasıyla inkılabı, 
tezimizi, en ufak köy evine, köy kahve- 
sine kadar sokabileceğiz. En çok okunan 
eserlerin içinde en yeni hadiseleri, son 
yıllarda yaptıklarımızı vatandaşlara 
anlatabileceğiz” (Akşam, 16.5.1937'den 
aktaran Öztürk, 2006: 56). 


Ancak (o modernleştirilen (o halk 
hikâyeleri, halktan ilgi görmez. Nw- 
tuk okunması gereken kahvehaneler- 
de meddahlar; otantik halk hikâyeleri 
okunmayı, anlatmayı sürdürür. Köy 
enstitülerinden, Oo halkevinden Oo çı- 
kan öğrenciler, akşamları kahveha- 
nelerde bu hikâyeleri dinler. Pertev 
Naili Boratav, Folklor ve Edebiyat 
ide halk hikâyelerinin “kuvvetle 
yaşadığını”(1982:211) belirtir. Halk 
hikâyelerinin modernizasyonu projesi 
başarılı olamaz. Projenin başarısızlık 
sebebi, halkın modernleşen hikâyeleri 
içselleştirememesidir. Halkın içinde 
bulunduğu sosyoekonomik koşullar, 
projeyi başarısızlığa mahküm etmiştir. 


Sonuç 


Klasik Aşk Külliyatı'nı derleyen 
Ahmet Özalp, “amaçlarının halk 
hikâyeleri metinlerini doğru, eksiksiz, 
iç hikâyesi! korunmuş; çelişki, tutarsız- 
lık, yanlışlardan arınmış ve her kesimin 
zevkle okuyacağı şekilde hazırlamaya 
gayret ettiklerini, bunun için metinle- 
rin çeşitli versiyonlarına, taşbaskılarına 
başvurulduğunu” belirtir (Özalp, 2016: 
16). Klasik Aşk Külliyatı; toplumsal ha- 
fızayı canlı tutmaya çalışarak sözün, 
kültürün bir parçası olduğunu hatırla- 
tır. Türk toplum bilimi, tarihi ve kültü- 
rü için kıymetli bir “değer” olan kitap, 
toplumumuzun kültürel köklerinden 
çekineceği devirleri geride bıraktığı- 
nın bir göstergesidir. Ömrünü halk 
hikâyeleriyle masallara adayan Eflatun 
Cem Güney'i unutmamak gerekir: 


“İmdi, halk dilinin vatanı sayılan halk 
eserlerini bir vatan gibi koruyacağımız 
günler gelmiştir. Bunları halk ağzı ve halk 
zevkiyle işleyerek, milli kütüphanemiz 
için değişmez, kılına dokunulmaz demir- 
baş nüshalarını meydana getirmeliyiz. 
Biz, otuz yıllık bir derleme ve taramadan 
sonra şimdi de karınca kararınca bunu 
yapmağa özeniyoruz. Az çok ağız tadile 
okunabilir, aydınlarımızın da dudağına 
bir parmak bal çalabilirse, gözlerimin sö- 
nen çırası sevinçle yanacak; gayrı iki elim 
böğrümde, muradım koynumda kalma- 
yacaktır. Allah emeğimizi boşa çıkarma- 


» 


sın. 
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MUSTAFA ÖNEŞ 
Nail TAN 


Edebiyat çevrelerinde şiir eleştirile- 
riyle tanınan şair, yazar Mustafa Öneş; 
19 Ocak 2017 Perşembe günü İstan- 
bul'daki evinde hayata gözlerini yum- 
du. Yalnız yaşadığından, öldüğü ancak 
21 Ocak günü anlaşıldı. Cenazesi, 27 
Ocak 2017 Cuma günü Şişli Camisin- 
de kılınan cuma ve cenaze namazla- 
rının ardından Feriköy Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Öneş, 1935 yılında Giresunda doğ- 
du. Erzurum ve Giresun Liselerinde 
ortaöğrenimini tamamladı (1960). 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül- 
tesi Felsefe Bölümünü bitirdi (1972). 
Memurluk, kitapçılık, reklam şirketle- 
rinde metin yazarlığı ve Milliyet Sanat 
dergisinde düzeltmenlik yaptı. 


Edebiyat serüveni şiir yazarak baş- 
ladı. İlk şiirleri memleketi Giresunda 
İleri gazetesinde yayımlandı. Varlık ve 
Yelken dergilerindeki şiirleriyle adını 
duyurdu. Yeni Dergi'nin açtığı eleş- 
tiri/tenkit yarışmasında Mehmet H. 
Doğan'la birincilik ödülünü paylaşın- 
ca (1966) şiir eleştirisi yapmayı temel 
uğraşı edindi. 1960 sonrası Türk şiiriy- 
le ilgili eleştiri, değerlendirmeleri ile 
şiirleri Varlık, Soyut, Yeni Dergi, Papi- 
rüs, Alan 67, Felsefe ve Milliyet Sanat 
dergileriyle Yeni Ortam gazetesinde 
yayımlandı. 


Aldığı ödüller şunlardır: 


1966 “Nâzım Hikmet'in Şiiri” ile 
Yeni Dergi Eleştiri Yarışması Birincilik 
Ödülü (Mehmet H. Doğan ile paylaş- 
tı.) 


2006 Şiir Kuşatması kitabıyla Me- 
met Fuat Eleştiri/İnceleme Ödülü 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: o Tekne 
Ferah'la, 2013) 

Eleştiri, Deneme: Şair/Şiir Yazıları 
(1996), Şiir Kuşatması (2006), Şürsiz 
(2011). 

İnceleme: Ali Avni Öneş (Hasan 
Öğütçü ile, 1995). 

Mustafa Öneş; şiir yazarak başladı- 
ğı edebiyat serüvenini en Zor, tehlikeli 
bir dal olan eleştiriyle tamamladı. Az 
fakat öz eserler verdi. Ruhu şad olsun! 


Kazıntısı o (Tülay 


Nail TAN 


AHMET AYDIN KARASÜLEYMANOĞLU 


Şair, hikâyeci, çocuk kitapları yaza- 
rı ve ressam Ahmet Aydın Karasüley- 
manoğlu; 30 Ocak 2017 Pazartesi günü 
Ankaradaki evinde geçirdiği kalp krizi 
sonucu hayata gözlerini yumdu. Cena- 
zesi, 31 Ocak 2017 Salı günü Ahmet 
Efendi Camisinde kılınan ikindi ve ce- 
naze namazlarının ardından Karşıyaka 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


I Ocak 1943 tarihinde, Artvin 
Yusufeliinin Öğdem köyünde doğdu. 
Babası Hafız Arslan Bey, annesi ise 
Sona Hanımdır. 


İlkokulu (Oköyünde, ortaokulu 
Yusufeli'nde bitirdi. Artvin Lisesinden 
sonra bir süre Artvin'in Sesi gazete- 
sinin yazı işleri müdürlüğünü yaptı. 
Mahkeme kararı ile dedesinin lakabı 
olan Karasüleymanoğlu'nu kullanma- 
ya başladı. 1969 yılında Ankara İk- 
tisadi ve Ticari İlimler Akademisini 
bitirdi. Öğretmenlik yapabilmek için 
pedagoji eğitimi aldı. 

Gaziantep'teki yedek subaylık dö- 
neminin ardından Etibankta çalışma- 
ya başladı. Güneş Matbaacılık TAŞ 
Müdürler Kurulunda raportörlük, 
Emek Matbaacılık AŞ'de Yönetim Ku- 
rulu Üyeliği ve Spor Toto Teşkilat Mü- 
dürlüğü görevlerinde bulundu. Emekli 
olduktan sonra Ankarada ticaretle 
meşgul oldu. 


Edebiyatla Artvin Lisesinde öğren- 
ci iken şiir yazarak ilgilenmeye başladı. 
Mahalli gazetelerde şiir ve yazıları ya- 
yımlandı. Lisenin son sınıfında Fare- 
nin İdamı adlı mizahi hikâyelerini bas- 
tırdı (1961). Ankarada yükseköğreni- 
me başlayınca (1965) Ankara gazete ve 
dergilerinde yazmayı sürdürdü. Yeni 


Tanin gazetesinde sanat sayfası dü- 
zenledi. 1960'lı yıllardan itibaren şiir, 
hikâye ve yazıları Türk Folklor Araş- 
tırmaları, Filiz, Çele, Damar, Oluşum, 
Ilgaz, Güney, Halkevleri, Meltem, Ata- 
türkçü Düşünce, Yazı, Çağdaş, Evrim, 
Pardon, Şamar, Bonbon, Eflatun, Liva- 
ne, 7 Mart, Atabarı, Çoruh gibi sanat 
dergileriyle Milliyet, Cumhuriyet, Ulus, 
Yeni Tanin, Yeni Gün, Akşam, Güneş, 
Barış, Vatan, Tasvir, Başkent ve Çağ ga- 
zetelerinde yer aldı. Kendisi de Evrim, 
Şamar, Yazı, Çağdaş ve Çıra dergileri- 
ni çıkardı. Mizahi şiir ve hikâyeleriyle 
tanındı. Çocuk edebiyatı, en sevdiği 
alandı. Çocuklara yönelik özgün ma- 
sallar, hikâyeler yazmaya çok önem 
veriyordu. İlgilendiği diğer bir alan da 
Artvin halk kültürüydü. Artvin halk 
oyunları ve müziğinin araştırılıp tanı- 
tılmasında hizmetleri büyüktür. Resim 
ise hayatını renklendiren diğer bir sa- 
nat dalıydı. Yağlıboya resimleriyle 17 
karma sergiye katıldı. Devlet seçici 
kurulundan mansiyon aldı. Bir kişisel 
suluboya sergisi açtı. 


Sihirli Çakı adlı kitabı, Mevlüt Kap- 
lan Çocuk Edebiyatı Yarışması'nda bi- 
rinci oldu (2010). 2011 yılında Folklor 
Araştırmaları Kurumunun Türk Halk 
Kültürüne Hizmet Ödülü'ne layık gö- 
rüldü. 


2016 yılı sonuna kadar kırk kitap 
yayımladı. Başlıca eserleri, tür ve ilk 
baskı yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Zeyno (1970), Ankara'nın 
Havası Kirli (1972), Şiirlerle Nasrettin 
Hoca (1999), Atlastan Silinen Çoruh 
(2003), Düzensiz Düzen/Dörtlükler 
(2012), Kitaba Düşman Olur Kitapsız 
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Kalan (1983), Taş Devri, Tunç Devri, 
Puşt Devri (1983), Uygarlığa Selam, İl- 
kelliğe Devam (2016). 

Hikâye/Öykü: (o Farenin o İdamı 
(1961), Torpilin Kim? (1979), Torpilin 
Yoksa Nah Girersin İşe (1993), Çoruha 
Atlayan Köpek (2014), Çoruh'un Gizle- 
diği Öyküler (2015). 

Roman: Boğaların Öfkesi (2012). 


Deneme: Türk Gençliğine Açık 
Mektup (1966), Yeni Boyutlarıyla Spor 
(1986), Kültürsüzlük Kültürü (2002). 


Anı, Mektup: Kafkasör Mektupları 
(2015), Duygu'ya Mektuplar (2016). 

Seçki/Antoloji: Çoruhlu Genç Şa- 
irler (1962). 


Biyografi: 43. Hizmet Yılında M. 
Âdil Özder (1973), Gelin Dost Olalım, 
Topluma Bilgi Sunalım (1991). 


Masal: Güvercin Gülleri (1979), 
Sevgi ve Barış Anıtı (1981), Dağ Söy- 
ledi, Gök Dinledi (1981), Özgürlük 
Özümüzde (1981), Öfkemi İpe Çektim 
(2000), Keloğlan Keleşoğlan (2011), 
Rakip Kardeşler (2011). 

Çocuk Hikâyesi/Öyküsü: Sihirli 
Çakı (2011), Vadideki Tuzak (2011), 
Tilki Öyküleri (2012), Tarihten İlginç 
Öyküler (2014). 

Çocuk Romanı: Duygu ile Arda 
Çoruh Boylarında (2015) 


İnceleme: Artvinlilerin Kitapları 
(2015) 


Hakkında eşi Şahver Kaya Kara- 
süleymanoğlu tarafından Aydın Baba/ 
Yaşamı Sanatı Eserleri adlı bir kitap ya- 
yımlandı (2005). 


Halk kültürü araştırmacısı, yazar 
ve eğitimci Şahver Kaya ile evliliğin- 
den Devrim, Özgür ve Ozan adlı üç 
oğlu bulunmaktadır. 

Karasüleymanoğlu, özellikle çocuk 
edebiyatımıza ve Artvin kültürüne 
hizmetleriyle tanındı. Ruhu şad olsun! 


